
` wxt zekxaBERAKHOT 1 1`

dpyn` wxt zekxa

`oixFw izni`nz`drXn .ziaxrA rnW ¥¥¨©¦¤§©§©§¦¦¨¨
,oznExzA lk`l miqpkp mipdMdWsFq cr ¤©Ÿ£¦¦§¨¦¤¡Ÿ¦§¨¨©

.xfril` iAx ixaC ,dpFW`xd dxEnW`d̈©§¨¨¦¨¦§¥©¦¡¦¤¤
l`ilnB oAx .zFvg cr ,mixnF` minkge©£¨¦§¦©£©¨©§¦¥

,xnF`dUrn .xgXd cEOr dlrIW crE`AW ¥©¤©£¤©©©©©£¤¤¨

`.oznexza lek`l miqpkp mipdkdy dryn .oixew izni`noi` elahe e`nhpy mipdk

,miakekd z`v zryn ipz `lc `de .miakekd z`v epiidc ,oyny aixriy cr dnexza lek`l mileki

af oebk ,oaxwa dielz ozxdhy d`neha mipdkd e`nhp m`y ,ol rnyn `w digxe` ab` `zln

aizkc ,dnexza lek`ln ozakrn dxtkd oi` ,rxevne:(ak `xwie)on lk`i xg`e xdhe ynyd `ae

:dnexza lek`ln ezakrn ezxtk oi`e ,dnexza lek`ln ezakrn eyny z`ia ,miycwdseq cr

.dpey`xd dxeny`djli`e myne ,zexnyn dylyl wlgp dlildy dlil ly oey`xd yily

`ed `nni inp miakekd z`v inwne .jakya dia `pixw `le ,daikyc rny z`ixw onf ez ixwn `l

,dcedi iaxc `d` mikneq ,mei ceran ziaxr ly rny z`ixw mixewe minicwnde .daiky onf e`le

,dlild mcew riaxe dry `edy dgpnd blt cr dgpnd zltz ,xgyd zltz wxta onwl xn`c

:ziaxr ly rny z`ixw onf ligzn dgpnd onf dlkyk cine ,car dcedi iaxk carc ol `niiwecr

.xgyd cenr dlriy.el micen minkg mby l`ilnb oaxk dklde .daiky onf ixwn dlild lkc

y"w zper ribdyn dligzkl edine .dxiard on mc`d z` wigxdl ick `l` zevg cr exn` `le

:lltzie y"w `xwiy cr oyil oky lke cerql xeq` ,miakekd z`vn epiidc oizipznc ziaxr ly

.dzynd zian eipa e`ay dyrnixn`w ikde ,zevg cr ixn`c opaxl edpirny l`ilnb oax ipa

opax `nlc e` ,miaxk dkld miaxe cigie ,`l eze zevg cr ixn`w `wec ,jlr opax ibiltc `d dil

izeek opax ,edl xn`e .dxiard on mc`d z` wigxdl ick ,zevg cr ixn`wc i`de edl `xiaq jzeek

`xephxan dicaer epax

Mishnah Berakhot, chapter 1

(1) From which time are we to recite

the shema in the evening? From the

time when the priests return home [i.e.,

priests who have become impure and

have immersed themselves in a

mikvah, must wait until the stars have

appeared in order to be considered, once again, ritually pure, enabling them to

return home] to partake of the terumah [i.e., the priestly dues and one may recite

the shema] up until the end of the first watch [the night is divided into three

shifts, referred to by the Mishnah as “watches;” (during each watch different

groups of Angels sing shirah — praise to God, Rashi 3a) thus the conclusion of

the first watch would be the end of the first third of the night]. This is the opinion

of Rabbi Eliezer, but the Sages say, [One may recite the shema] until midnight.

Rabban Gamliel says, Until dawn [since it states “and speak of them ... when you

lie down” (Deuteronomy 6:7) the intent being all night]. It once occurred that his
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` wxt zekxaBERAKHOT 1 2a

z` Epixw `l ,Fl Exn` ,dYWOd ziAn eipä¨¦¥©¦§¤¨§Ÿ¨¦¤
,xgXd cEOr dlr `l m` ,mdl xn` .rnW§©¨©¨¤¦Ÿ¨¨©©©©

.zFxwl mY` oiaIglM `N` ,calA Ff `le ©¨¦©¤¦§§Ÿ¦§©¤¨¨
cr ozevn ,zFvg cr minkg Exn`X dn©¤¨§£¨¦©£¦§¨¨©

.xgXd cEOr dlrIW,mixa`e mialg xhwd ¤©£¤©©¨©¤§¥£¨¦§¥¨¦
oilk`Pd lke .xgXd cEOr dlrIW cr ozevn¦§¨¨©¤©£¤©©¨©§¨©¤¡¨¦
.xgXd cEOr dlrIW cr ozevn ,cg` mFil§¤¨¦§¨¨©¤©£¤©©©©
icM ,zFvg cr minkg Exn` dOl ,oM m ¦̀¥¨¨¨§£¨¦©£§¥

:dxiard on mc`d z` wigxdlaizni`n §©§¦¤¨¨¨¦¨£¥¨¥¥¨©
zlkY oiA xiMIXn .zixgWA rnW z` oixFw¦¤§©§©£¦¦¤©¦¥§¥¤

,xnF` xfril` iAx .oall.izxkl zlkY oiA §¨¨©¦¡¦¤¤¥¥§¥¤§©§¦
(DxnFbe),xnF` rWFdi iAx .dOgd upd cr §§¨©¨¥©©¨©¦§ª©¥

:zexwl mz` miaiige ,dxiard on mc`d z` wigxdl ick zevg cr ixn`wc `de ,edl `xiaq`le

.cala ef:eipal xn`c `id l`ilnb oaxc `zlin dlek.mialg xhwd:zepaxw ly.mixa`ely

aizkc ,dlild lk migzpd zelrdl devn ,meia enc wxfpy miaxrd oia ly cinz zler:(e `xwie),

:xwad cr dlild lk gafnd lr dcwen lr dlerd `id.cg` meil oilk`pd lke,dcez oebk

`ede xgyd cenr dlriy cr ozlik` onf ,dlile meil milk`p mdy ,mda `veike my`e z`hge

:xzep icil `iand.zevg cr minkg exn` dnl ok m`xhwda la` ,miycw zlik`ae y"wa

ezevny xac lky ricedl `l` `kd dil hwp `le ,llk zevg cr minkg ea exn` `l mixa`e mialg

:dlild lk xyk dlila.dxiard on mc`d z` wigxdl ickdlriy xg` olk`l `eai `ly

:dzper xearze zedy il yi oiicr xn`i `ly rny z`ixwa oke .zxk aiigzie xgyd cenraoia

.oall zlkzda yie zlkz dravy xnv zfib ,xg` yexit .zivivay oal ihegl zlkz iheg oia

:oal x`ype dti ravd hlwp `ly zenewn.izxkl zlkz oia,izxk ly oeebl aexw zlkzd rav

`xephxan dicaer epax

sons returned [late] from a feast and

said to him, “We have not yet recited

the shema.” He told them, “If dawn

has not yet broken it is your duty to

recite it [even according to the view of

the Sages].” And not only in this case,

but in all cases [of obligations] where

the Sages say, “Until midnight,” the

obligation referred to may be carried

out until dawn; [for instance,] the

burning of fat and limbs may be

performed until dawn, and all [the

sacrifices] which must be eaten on the

same day have their deadlines until dawn. If this is so, why then did the Sages

say, “Until midnight?” In order to prevent a person from transgressing [since he

may procrastinate in the fulfillment of his obligation, which may cause him to

miss its deadline].

(2) From which time are we to recite the shema in the morning? When [there is

enough light so that] one can distinguish between [the] blue [strands] and [the]

white [strands of the tzitzit]. Rabbi Eliezer says, Between [the colors] blue and

green [and one may recite it] until sunrise. Rabbi Yehoshua says, Until the third
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` wxt zekxaBERAKHOT 1 3b

cFnrl mikln ipA KxC oMW ,zFrW WlW cr©¨Ÿ¨¤¥¤¤§¥§¨¦©£
.zFrW WlWA`l Kli`e o`Mn `xFTd §¨Ÿ¨©¥¦¨§¥¨Ÿ

:dxFYa `xFTd mc`M ,ciqtdbi`OW ziA ¦§¦§¨¨©¥©¨¥©©
xwAaE ,E`xwie EHi mc` lM axrA ,mixnF`§¦¨¤¤¨¨¨©§¦§§©Ÿ¤

xn`PW ,Ecnri(e mixac).LnEwaE LAkWaE ©£Ÿ¤¤¡©§¨§§§¤
,FMxcM `xFw mc` lM ,mixnF` lNd ziaE¥¦¥§¦¨¨¨¥§©§

xn`PW(my)aE.KxCa LYkldOl ,oM m` ¤¤¡©§¤§§©¤¤¦¥¨¨
mc` ipAW drWA ,LnEwaE LAkWaE xn`p¤¡©§¨§§§¤§¨¨¤§¥¨¨

micnFr mc` ipAW drWaE ,miakFW.xn` §¦§¨¨¤§¥¨¨§¦¨©

hour [of the day], since it is the habit

[of the children] of kings to rise at the

end of the third hour [therefore it is

within the time limit of “and speak of

them ... when you arise” [referring to

the recital of shema (Deuteronomy

6:7) i.e., when all men, even late risers

such as princes arise from their beds].

He who reads [the shema] later [than

the alloted time period] has not

forfeited [the preceding and succeeding blessings (see Mishnah 4)] thereby, but

rather, he is as one who is reading the Torah instead [i.e., he has not performed

his obligation of reciting shema in its proper time, rather he has read from the

Torah the verses in Deuteronomy of shema].

(3) The School of Shammai maintain, In the evening everyone should lie down

and recite [shema], and in the morning they should stand up, because it states,

“and when you lie down and when you rise up” (Deuteronomy 6:7), but the

School of Hillel say, All should read just in the position in which they happen

to be [whether it be standing, sitting, reclining or walking], as it is said, “and

when you walk on the way.” (Deuteronomy 6:7) If so, why does it say, “and when

you lie down and when you rise up”? [The intent being] at the time when people

[usually] lie down and at the time when people [generally] arise. Rabbi Tarfon

:f"rla y"exet oixewy oiyixk.zery yly cronfa meid riax `edy ,ziyily dry seq cr .meia

`d oke .mixvw oia mikex` minidy oia ,meid riax cr `ed y"w onf mlerle .miey zelilde minidy

meid yilyy itl ,hwpc zery 'ce .meid yily cr epiid ,meia zery 'c cr xgyd zltz onwl opzc

df jxc lr ,meia zery jke jk dpyna xkfpy mewn lke .oiey zelilde minidy onfa zery 'c `ed

zery yly cr xn`c i"xc `nrhe .il lawzpe m"anxd iyexitn izpad ef .oecle aeygl jixv dz`

cr ,jnewae xn`c `pngxe ,ziyily dry seq cr ozhnn micner oi`y mikln ipa jxc oky ,meia

zexwl oiekl jixv dligzkl edine .ryedi iaxk dklde ,xn`w ozhnn micner mc` ipa lky dry

:miyer miwizeed eidy enk dngd upd mr y"w.ciqtd `ldiptl jxaln ciqtd `l xnelk

:dixg`le diptl jxane `xew dzper dxary t"r` `l` ,dixg`le.dxeza `xewd mc`kt"r`

:dxeza `xewk xky leaw el yi ,dzpera y"w zaeg ici `vi `lyb.ehi,jakya aizkc .mdicv lr

:daiky jxc.ecnri:dniw jxc ,jnewae aizkc.ekxckoia ,daikya oia ,daiyia oia ,dniwa oia

`xephxan dicaer epax
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` wxt zekxaBERAKHOT 1 4c

izHde ,KxCa `a iziid ip` ,oFtxh iAx©¦©§£¦¨¦¦¨©¤¤§¦¥¦
ixacM ,zFxwlinvra iYpMqe ,i`OW zia ¦§§¦§¥¥©©§¦©§¦§©§¦
.mihqNd ipRnM ,Fl Exn`aEgl ziid ic ¦§¥©¦§¦¨§§©¨¦¨¨

:lNd zia ixaC lr YxarW ,LnvrA§©§§¤¨©§¨©¦§¥¥¦¥
cxgXA,dixg`l zg`e diptl miYW Kxan ©©©§¨¥§©¦§¨¤¨§©©§©£¤¨

.dixg`l miYWE diptl miYW axraEzg` ¨¤¤§©¦§¨¤¨§©¦§©£¤¨©©
.dxvw zg`e dMx`,Kix`dl Exn`W mFwn £ª¨§©©§¨¨§¤¨§§©£¦

i`Xx Fpi` ,xSwl .xSwl i`Xx Fpi ¥̀©©§©¥§©¥¥©©
.Kix`dl.mYgl `NW i`Xx Fpi` ,mYgl §©£¦©§Ÿ¥©©¤Ÿ©§Ÿ

:mYgl i`Xx Fpi` ,mYgl `NWedoixiMfn §¤Ÿ©§Ÿ¥©©©§Ÿ©§¦¦

said, “I happened to be returning en

route and I lay down to recite [the

shema] according to the view of the

School of Shammai, when suddenly I

found myself in danger from thieves.”

They [the Sages] said to him, “You

[would have] deserved to have been

killed [and had you been murdered,

you would be punished for

unnecessarily jeopardizing yourself, in

the World to Come] because you

transgressed the decision of the School of Hillel.”

(4) In the morning, one recites two benedictions before [the shema, i.e., yotzeir

hameorot and haboheir beamo Yisrael beahavah] and one [benediction]

following [the shema, i.e., ga'al Yisrael], while, in the evening, two [benedictions

are recited] prior [to the shema, i.e., hama'ariv aravim and oheiv amo Yisrael]

with two following [the shema, i.e., ga'al Yisrael and shomeir amo Yisrael la'ad],

one long [i.e., opening and closing with a “blessed are You” format, referring to

yotzeir or and ma'ariv aravim] and one short [i.e., only closing with the “blessed

are You” format, e.g., ahavah rabbah and ahavat olam]. Where they [the Sages]

declared [that the benediction] must be long, it is not permissible to be made

short; [where they declared] to be short, it is not permissible to be made long;

[where they said] to conclude [with the “blessed are You” format], it is forbidden

not to conclude with it; and [where they said] not to conclude [with a “blessed

are You” format such as, the blessing recited over fruit and prior to performing

a mitzvah], it is forbidden to conclude it [with this format].

(5)We are obligated to mention the exodus from Egypt [i.e., the section of tzitzit

:dkilda.ziid ick:jytpa aiigzn ziid ,zn ziid m`e ,bxdil ziid ie`xc.diptl mizyxvei

:dad`e xe`.dixg`l zg`e:aivie zn`jxan .axrae.diptl mizyzad`e miaxr aixrn

:mler.dixg`l mizye:epaikyde dpen`e zn`.dxvw zg`e dkex` zg`diptly mizy`

znzegy ,dxvw dad` .miaxr aixrn oke ,jexaa znzege jexaa zgzety ,dkex` xe` xvei ,i`w

:jexaa zgzet dpi`e jexaa.mezgl:jexaa.mezgl `ly:zeevnd zkxae zexitd zkxa oebk

d.zelila mixvn z`ivi oixikfns`e ziaxr ly rny z`ixwa dze` mixne` ziviv zyxt

`xephxan dicaer epax
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` wxt zekxaBERAKHOT 1 5d

.zFliNA mixvn z`ivioA xfrl` iAx xn` §¦©¦§©¦©¥¨©©¦¤§¨¨¤
izikf `le ,dpW miraW oaM ip` ixd ,dixfr£©§¨£¥£¦§¤¦§¦¨¨§Ÿ¨¦¦

,zFliNA mixvn z`ivi xn`YWDWxCW cr ¤¥¨¥§¦©¦§©¦©¥©¤§¨¨
,`nFf oAxn`PW(fh mixac)z` xMfY ornl ¤¨¤¤¡©§©©¦§Ÿ¤

.LiIg ini lM mixvn ux`n Lz`v mFiini ¥§¥¤¤¦§©¦Ÿ§¥©¤§¥
.zFliNd ,LiIg ini lM .minId ,LiIgminkge ©¤©¨¦Ÿ§¥©¤©¥©£¨¦

ini) lM .dGd mlFrd ,LiIg ini ,mixnF`§¦§¥©¤¨¨©¤Ÿ§¥
:giWOd zFnil `iadl ,(LiIg©¤§¨¦¦©¨¦©

in the shema] at night [even though

one is not obligated to wear tzitzit at

night, however, since we mention the

exodus of Egypt in this section, we

therefore include its recitation in the

evening shema]. Rabbi Elazar ben

Azariah said, “[Although] I appear as

though I were a man of seventy, yet I

was unable to prevail over the Sages,

that the [section containing the] exodus of Egypt should be recited at night, until

Ben Zoma deduced it from the verse, 'That you will remember the day when you

went out of the land of Egypt all the days of your life.' 'The days of your life'

implies the days only, while the phrase 'all the days of your life' includes the

nights as well.” But the Sages say, “The days of your life” implies this life, “all

the days of your life” implies the days of the Messiah.

iptn dlila dze` mixne` ,dlil zeqkl hxt ,eze` mzi`xe aizkc ,ziviv onf dlil oi`y it lr

:day mixvn z`ivi.dpy miray oakmei eizexry epialdy `l` ,ynn owf `le .owf d`xp iziid

:df `xwn `nef oa yxc meid eze`e .ze`iypl ie`xe owf d`xiy ick ,`iyp eze` epiny.izikf `le

mizek zepa wxta q"ya el dnece .minkgl izgvp `l,(gl sc)xnelk ,opaxl xfril` iax edpkf `da

:mgvp

`xephxan dicaer epax
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`k wxt zaySHABBAT 21 101`w

dpyn`k wxt zay

`lhFpdlMlke ,FciA oa`de FpA z` mc` ¥¨¨¤§§¨¤¤§¨§©§¨¨
d`nh dnExY oilhlhnE .DkFzA oa`de§¨¤¤§¨§©§§¦§¨§¥¨

mrmre dxFdHd,xnF` dcEdi iAx .oiNgd ¦©§¨§¦©ª¦©¦§¨¥
cg`A rOcnd z` oilrn s`:d`nE ©©£¦¤©§ª¨§¤¨¥¨

a`ide DCv lr DHn ,ziagd iR lrW oa`d̈¤¤¤©¦¤¨¦©¨©¦¨§¦

`.epa z` mc` lhep:xvga.ecia oa`de:oa`l lhlhnc opixn` `le.dlklk:lqoa`de

.dkezajixve .elhlhl xeq`e xeq`d xacl qiqa dyrp zexit ea oi` m`y ,lqa zexit eidiy `ede

ea eid m` la` ,mda `veike miapre mizez oebk ,eq`ni ux`a mkilyi m`y zexit ekeza eidiy inp

miapre mizez oebk inp miq`npd zexite .miltep ode zexitd z` xrpn ,micwye mifeb` oebk zexit

oizipzne .oa`d mr dlhlhl xeq` ,dkilydle dcal oa`d xrple dlklkd icvl mwlql xyt` m`

`la dlklka ynzydl xyt` i`y dl otec oa`de diley e` dlklkd icvn zgtpy oebk ixii`

:oa`d.oilegd mre dxedhd mr d`nh dnexzitp`a d`nh la` ,oilegd ab`e dxedhd ab`

:`id lehlh za e`l dytp.d`ne cg`a rnecnd z` oilrn s`d`na dltpy dnexz ly d`q

`le ,mixfl mixzene oileg olek eidie zaya odn dnexz ly d`ql zelrdl xzen ,oileg ly mi`q

piayg oilega dltpy dnexzc ,`ed owzn opixn`dleryke ,zaxern dpi`e dcal zgpen eli`k dl o

:dcedi iaxk dkld oi`e .`ed owzn e`l jklid ,dler dltpy dnvr dnexzd d`ne cg`aadhn

`xephxan dicaer epax

Mishnah Shabbat, chapter 21

(1) A man may pick up his son [in a

private domain such as his house, even

though] he has a stone in his hand [and

is, in effect, moving the stone which is

muktzah. However, had there been a

coin in his hand, this would be prohibited lest the child drop the coin and the

father automatically pick it up] or [one may pick up] a basket [containing fruit

that would spoil if dumped on the ground] with a stone in it (see Tosfot Yom

Tov and Rambam Hilchot Shabbat 25:16); and defiled terumah may [only] be

handled [when they are] together with pure [terumah] or with hullin. [If terumah

fell into other produce the admixture is all treated as terumah and may only be

eaten by a priest, except where one part terumah got mixed into a hundred parts

produce of hullin. It then becomes neutralized and may be eaten after one part

is removed and later given to the priest (see Terumot 4:7, Hok vol. 9 pg. 280).]

Rabbi Yehudah says; One may also remove the [one part] admixture [of terumah

in hullin] when one [part is neutralized] in one hundred [parts. Rabbi Yehudah

maintains that we view distinctly the extra part to be removed and therefore, it

is not considered as fixing the produce on the Sabbath; the Tanna Kamma argues

and maintains that it is considered fixing and is thus prohibited; the halahah

follows this view].

(2) If a stone [which is muktzah] is on the mouth of a barrel [of wine, which one

wants to drink], he may tilt it on its side [thereby moving the muktzah indirectly]
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`k wxt zaySHABBAT 21 102aw

lr DHnE DdiAbn ,zFIagd oia dzid .zltFp¤¤¨§¨¥¤¨¦©§¦¨©¨©
`ide DCvz` xrFp ,xMd lrW zFrn .zltFp ¦¨§¦¤¤¨¤©©©¥¤

,zWlWl eilr dzid .zFltFp ode xMd©©§¥§¨§¨¨¨¦§¤¤
oipzFp ,xFr lW dzid .hEhxnqA DgPwn§©§¨¦§©§¨§¨¤§¦

:dlkYW cr min dilrb,mixnF` i`OW ziA ¨¤¨©¦©¤¦§¤¥©©§¦
lNd ziaE .oiRlwE zFnvr oglXd on oidiAbn©§¦¦¦©ª§¨£¨§¦¦¥¦¥
.DxrpnE DNk dlaHd z` lhFp ,mixnF`§¦¥¤©©§¨ª¨§©£¨

.dcv lr:micia dze` lehi `le ,zltep oa`de oiid on lehl jixv m` dcv lr ziagd dhndzid

.zeiagd oiaoian dwlqne dlek ziagl diabn ,mxayze zeiagd lr oa`d letz `ly `xizne

:dcv lr dze` dhn mye zeiagd.zeltep ode xkd z` xrepmewnl jixv epi`e xkl jixv `edyk

lr zernd gkyyk `l` oxn` `le .eilry zernd mr xkd diabn ,enewnl jixv m` la` .xkd

xrpl `le elhlhl xeq`e xeq`d xacl qiqa xkd dyrp oiekzna my ogipd la` ,zay axrn xkd

:eilry zernd.zylyl:d`ev e` irx e` wex oebk seph ly xac.hehxnqa dgpwnozi `le

:eqeak edf mina eziixy cbae `ed cba ly xk mzqc ,min dilr.xer ly xk lr dzidxa e`lc

:`ed qeak.dlkzy cr min dilr ozepmixk mzqe li`edc ,`l ynn qeak la` .zylyld jlze

:oqeak edf `l oziixy edine .mikx zexera qeak eda jiiy edpip mikx zezqkebi`ny zia

.oitilwe zenvr oglyd lrn oidiabn mixne`epzpyn lr oikneq ep` oi`y xn`w `xnba

,oitilwe zenvr oglyd lrn oidiabn mixne` lld ziay .dhiyd ztlgen `l` ,diepy `idy zenk

`xephxan dicaer epax

so that it falls off. If it [the barrel] is

[standing] among [other] barrels [and

he fears that the stone may fall on

another barrel, and break it], he lifts it

out [from among the other barrels and

then] tilts it on its side so that it falls

off. If money is lying on a pillow [and

he needs the pillow; if he needed the

area underneath the pillow he would be allowed to lift the whole], one shakes the

pillow so that it falls off [this is referring to the case where one accidentally left

the money on the pillow before the Sabbath; however, if he placed it intentionally

on the pillow, the pillow becomes a basis ledavar assur — a base for something

prohibited and thus becomes muktzah in its own right]. If there is waste upon it,

one wipes it off with a rag [but one may not pour water over it since soaking

cloth is considered as if washing it, which is prohibited]; if it was made of leather

[which does not absorb], water is poured over it until it disappears [scrubbing,

however, is not permitted even on a leather pillow].

(3) The School of Shammai [the Gemara reverses the order to the School of

Hillel] says; One may remove bones and [nut] shells from the table [since the

bones are edible for dogs and the shells for cattle, they are therefore not

muktzah]; but the School of Hillel [according to the reversed order this should

read, the School of Shammai] rule; One lifts the whole table board and shakes it

[since the table board is considered a vessel and is not muktzah; however, the

bones or shells themselves, are indeed muktzah. Since they didn't exist in their
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`k wxt zaySHABBAT 21 103bw

ziGMn zFgR oixExR oglXd lrn oixiarn©£¦¦¥©©ª§¨¥¦¨¦©©¦
ipRn ,miWcr lW xrUe oipEt` lW xrUe§¥¨¤£¦§¥¨¤£¨¦¦§¥
ziA xFr Fl Wi m` ,bFtq .dndA lk`n `EdW¤©£©§¥¨§¦¤¥
.FA oigPwn oi` ,e`l m`e ,FA oigPwn ,dfig£̀¦¨§©§¦§¦¨¥§©§¦
lHp ,KM oiaE KM oiA (mixnF` minkge)©£¨¦§¦¥¨¥¨¦¨

:d`nh lAwn Fpi`e ,zAXA©©¨§¥§©¥ª§¨

oitilwde zenvrd lhlhi `l la` ,ilk zxez dilr yiy ,`lahd z` wlqn mixne` i`ny ziae

zenvra `l` lld zia exy `l edine .dcedi iaxk i`ny ziae oerny iaxk lld ziac ,micia

ecen dnda lk`nl s` efg `l i` la` ,mc` lk`nl efg `lc b"r` dnda lk`nl efgc oitilwe

:dcen oerny iax elit` `peeb i`dkac ,lhlhl mixeq`c lld ziaoixext oglyd lrn oixiarn

.zifkn zegt:dnda lk`nl oiie`x ody jenqa yxtnck `nrhe ,zifkn zegt elit`ly xrye

.oilet:oda lcb ziphwdy mihiaxy.dfig` zia xer:ea epfg`iy xer ly dfig` ziaoigpwn oi`

.ea:oerny iax dia dcenc ,zeni `le diyix wiqt iede ,eizerav` oia hgqp efge`ykyoiae jk oia

.jk:dfig` zia el oi` oia dfig` zia el yi oia.zaya lhip:aebp `edyk.d`neh lawn epi`e

:zkzn `le wy `le cba `le ur ilk `l epi`c

`xephxan dicaer epax

present state before the Sabbath they

are considered nolad — just having

been born and are muktzah]. One may

remove crumbs from the table [even

if] less than the size of an olive and the

pods of peas and lentils, because they

are [useful as] food for animals [and

not muktzah]. [Regarding the usage of] a sponge [to wipe off the table]; if it has

a leather handle [so that by handling it he will not necessarily squeeze water out

of it], one may wipe [the table] with it; if not [and one would definitely squeeze

out the water], one may not wipe [the table] with it. [The Sages maintain that

when dry]; in either case, it [whether or not it has a leather handle] may be

handled on the Sabbath [since it is definitely a vessel and not muktzah] and [even

so] it is not susceptible to defilement [since it is not a vessel of wood, garment,

sack or a metal utensil (see Numbers 31:20-22)].
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zenexz` wxtTERUMOT 1 1`

dpyn` wxt zenexz

`,dXngoi` ,EnxY m`e ,EnFxzi `l £¦¨Ÿ¦§§¦¨§¥
,ohTde ,dhFXde ,Wxgd .dnExY oznExY§¨¨§¨©¥¥§©¤§©¨¨

miakFM caFr .FNW Fpi`W z` mxFYdemxYW §©¥¤¤¥¤¥¨¦¤¨©
FznExY oi` ,zEWxa ENt` ,l`xUi lW z ¤̀¤¦§¨¥£¦¦§¥§¨

:dnExYa`l ,rnFW Fpi`e xAcnd Wxg §¨¥¥©§©¥§¥¥©Ÿ
Wxg .dnExY FznExY ,mxY m`e .mFxzi¦§§¦¨©§¨§¨¥¥
`l Fpi`W ,mFwn lkA minkg Fa ExACW¤¦§£¨¦§¨¨¤¥Ÿ

:xAcn `le rnFWbiYW `iad `NW ohw ¥§Ÿ§©¥¨¨¤Ÿ¥¦§¥

`enexzi `l dyngzexry izy `iad `ly ohw ,onwl dcedi 'x xn`c `d ihernl ,`pipn .

:dnexz eznexz oi`c ol rnyn `w ,dnexz eznexz.'ek ohwde dheyde yxgd`xw cgn edlek

aizkc ol `wtp(gk zeny)ipa l` .eal epaci xy` yi` lk z`n dnexz il egwie l`xyi ipa l` xac

zrc mda oi`y dheye yxgl hxt ,eal epaci xy` .ohwl hxt ,yi` lk z`n .m"ekrl hxt ,l`xyi

zrc el yiy mixcp zperl ribdy ohw `ki`c ,eal epaci xy`n hirnn ivn `l ohwe .oiacep zeidl

mipzepy dn ca`nd ,dheye .ely epi`y mxezl hxt ,mz`n egwz xy` dnexzd z`fe .acep zeidl

:dhey iexw el.zeyxa elit`:mexzl egely l`xyi e`yry ,l`xyi ly.dnexz eznexz oi`

aizkc(gi xacna):zixa ipa mkgely s` ,zixa ipa mz` dn ,mkgely zeaxl ,mb ,mz` mb .enixz ok

a.mexzi `l:jxaiyk eipf`l rinydl jixvc ,dligzklmewn lka minkg ea exacy yxgde

.'ekeoiprl dvilg zevn wxtae ,llka rney epi`e xacne ,yxg ipz dbibg yixac ,`ed `llk e`l

:dvilg.xacn epi`e rney epi`ymixacny dn mlern rny `ly oeike en` irnn yxg clepy

`xephxan dicaer epax

Mishnah Terumot, chapter 1

(1) Five may not separate terumah [a

share of the crop given to the priests],

and if they gave terumah, it is not

regarded as valid terumah: the deaf

person; the mentally incompetent; the

minor; and the one who gives terumah

from that which is not his. If a non-Jew

gives terumah [of produce] belonging

to an Israelite, even with permission, it

is not regarded as valid terumah. [This is deduced from the verse “Speak to the

Children of Israel that they should take (dnexz) a donation for Me from every

(yi`) man whose heart desires to give” (Exodus 25:2). Children of Israel,

excludes the non-Jew; from everyman, excludes the minor, whose heart desires,

excludes the deaf and mentally incompetent. Verse 3 continues: “And the

following is the donation you shall take from them,” i.e., only from those that

own it].

(2) A deaf person who speaks but does not hear [since he can't hear the blessing

that one recites when giving terumah] may not give terumah; but if he gave, it

is regarded as valid terumah. Any time the Sages speak of a “deaf person,” the

intent is to one [who was born deaf and never heard speech and thus] who neither

hears nor speaks.

(3) Regarding a minor who has not produced two [pubic] hairs — Rabbi Yehudah
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zenexz` wxtTERUMOT 1 2a

dnExY FznExY ,xnF` dcEdi iAx ,zFxrU. §¨©¦§¨¥§¨§¨
`NW cr m` ,xnF` iqFi iAxzpFrl `a ©¦¥¥¦©¤Ÿ¨§©

zpFrl `AWn .dnExY FznExY oi` ,mixcp§¨¦¥§¨§¨¦¤¨§©
:dnExY FznExY ,mixcpcmizif oinxFY oi` §¨¦§¨§¨¥§¦¥¦

,EnxY m`e .oiId lr miapr `le ,onXd lr©©¤¤§Ÿ£¨¦©©¨¦§¦¨§
ziaE .mdA onvr znExY ,mixnF` i`OW ziA¥©©§¦§©©§¨¨¤¥

:dnExY oznExY oi` ,mixnF` lNddoi` ¦¥§¦¥§¨¨§¨¥
,d`Rd onE ,dgkXd onE ,hwNd on oinxFY§¦¦©¤¤¦©¦§¨¦©¥¨
dlHPW oFW`x xUrOn `le ,xwtdd onE¦©¤§¥§Ÿ¦©£¥¦¤¦§¨

says: His terumah is valid terumah.

Rabbi Yose says, If he had not yet

reached the age for making vows

[twelve years and a day for a boy, and

eleven years and a day for a girl], it is

not regarded as valid terumah; once he

has reached the age for making vows,

it is regarded as valid terumah.

(4) A person [who has both olive-oil

and olives from which he must set

aside terumah] may not give terumah from the olives [an unfinished product] for

the oil [a finished product], nor from grapes [an unfinished product] for the wine

[a finished product]. [This is deduced from the verse: “Your terumah which you

have set aside shall be considered for you as grain from the threshing floor and

as produce from the vat” (Numbers 18:27) thus one may only set aside similar

to, grain from the threshing floor, i.e., a finished product for a finished product].

If they did so [i.e., if they set aside from the olives for the oil] — the School of

Shammai say: This is valid terumah [only] for the items themselves [i.e., for the

olives and not for the oil]. And the School of Hillel say, It is not regarded as

valid terumah [not even for the olives].

(5) Terumah is not to be given, neither from leket, nor from shikhehah, nor from

peah [the portions of the crop left for the poor], nor from ownerless property

[since he is giving terumah from that which is not his (see Mishnah 1 above)],

nor from ma'aser rishon [first tithes] whose terumah [i.e., terumat ma'aser] has

been taken [in a case where the Levite took tithes before the obligation to set

aside terumah took affect, the Levite then sets aside a tenth referred to as terumat

`xephxan dicaer epax
:xaciy el xyt` i` elb.dnexz eznexz xne` dcedi iaxjd dcedi 'xl dil zilc carica

:ohwl hxt yi` lk z`n `yxc.mixcp zperl `a `ly crdawpde ,cg` meie dpy a"i oa xkfd

:iqei iaxk dklde .dnexz eznexz mxz m` jli`e dper dze`ne ,cg` meie dpy `"i zacoi`

.'eke oinxezepi` ,dnexz odn yixtdl aiigy mizife ,dnexz epnn yixtdl aiigy ony el yiy in

znexza onyd xehtle onyd lre mizifd lr mexzl el yiy xeriyd itk mizifd on mexzl leki

aizkc mizifd(my):xenbd lr xenb epi`y dnn `le xenbd lr xenbd on ,oxebd on obckenxz m`e

.oda yi onvr znexz mixne` i`ny ziala` cala mizifd lr `l` dnexz o`k oi` xnelk

:onyd lr `l.dnexz dpi` mixne` lld ziaeo`k oi` onyd lr mb mexzl oeekzpe li`ed

:llk mxz `l eli`k `ed ixde onyd lr `le mizifd lr `l dnexzdone hwld on oinxez oi`
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zenexz` wxtTERUMOT 1 3b

,ECtPW WCwde ipW xUrOn `le ,FznExY§¨§Ÿ¦©£¥¥¦§¤§¥¤¦§
lr xEhRd on `le ,xEhRd lr aIgd on `le§Ÿ¦©©¨©©¨§Ÿ¦©¨©
on `le ,xAgnd lr WElYd on `le ,aIgd©©¨§Ÿ¦©¨©©§ª¨§Ÿ¦
,oWId lr Wcgd on `le ,WElYd lr xAgnd©§ª¨©©¨§Ÿ¦¤¨¨©©¨¨
ux`d zFxiRn `le ,Wcgd lr oWId on `le§Ÿ¦©¨¨©¤¨¨§Ÿ¦¥¨¨¤
dvEg zFxiRn `le ,ux`l dvEg zFxiR lr©¥¨¨¨¤§Ÿ¦¥¨

ux`loi` ,EnxY m`e .ux`d zFxiR lr ¨¨¤©¥¨¨¤§¦¨§¥

.d`td one dgkydd`te dgkye hwln dnexz eilr yixtdl leki epi` lah ly ixk el yiy in

:miipr zepzna elah owzl leki epi`e od miipr zepzn el`y eciay.xwtddaizkc(ci mixac)`ae

oiey ecie jciy xwtd `vi ,el ozil aiig dz` ,el oi`e jl yiy dnn ,jnr dlgpe wlg el oi` ik ield

:ea.eznexz dlhipy oey`x xyrnn `lelah ly ixk lr dlecb dnexz epnn oinxez oi`

.dlecb dnexzn xeht `edy milaya odkl iel oa enicwdy `kid opireny`l jixhvi`e ,eciay

zeyrl dvxy iel oal oipn ixtqa `ipzc mexzl leki eznexz dlhip `l la` eznexz dlhipy `wece

xnel cenlz ,dyery oipn dlecb dnexz ely oey`x xyrnn(gi xacna)l`xyi ipa xyrn z` ik

dlhipy xg`l s` leki .dyer ,mixg`l dnexz ezeyrl dvx m`y o`kn ,dnexz 'dl enixi xy`

xnel cenlz ,mixg`l dnexz eze` dyer `di eznexz(my)ekeza eycwy onfa ,epnn eycwn z`

:mixg`l dnexz eze` dyer oi` ekeza eycw oi` ,mixg`l dnexz eze` dyer `edxyrnn `le

.ectpy ycwde ipyleki epi`c `hiyt ectp `lc `kide ,`ed deab oenn ipy xyrn xaq `pz i`d

la` ,deab ly oenna elah owzlyrl lekic `pin` jzrc `wlq ectpc `kidlr dlecb dnexz oze

dnexzn xehtc milaya enicwdc `kid jixhvi` ,`ed mixenb oilegc `hiyt inp `d `niz ike .elah

:oey`x xyrna ziyixtck dlecb.ectpy ycwdexg`e xafbd egxne lah yicwdyk ,jixhvi` inp

:dnexzd on xehtc e`ct jk.aeigd lr xehtd onon oixeht ody yily e`iad `ly zexitn oebk

:zexyrna oiaiig ody yily e`iady zexitd lr ,zexyrnd.xaegnd lr yelzd on `leaizkc

(my)dnxd oeylc ,yelzd lr xaegnd on `le xaegnd lr yelzd on mexzi `ly ,epnn mzenxde

:oiey mdipy oilegde dnexzdy rnyn epnne yelza `l` jiiy `l.oyid lr ycgd onzexitn

aizkc ef dpy zexit lr dxary dpy(ci mixac)zepxb ipy dyery dcy la` ,dpy dpy dcyd `veid

`xephxan dicaer epax

ma'aser, which is given to the priest,

there is no obligation to give terumah

gedolah from this produce], nor from

ma'aser sheini [second tithes], or,

consecrated property which have been

redeemed [in a case where he sanctified

the produce before the obligation to

set aside tithes took affect, even when

he subsequently redeems it, it is not subject to terumah], nor from something

subject [to terumah] for something that is exempt, nor from something that is

exempt [such as produce which has not yet grown a third] for something subject

[to terumah], nor from something detached [from the ground] for something

attached, nor from something attached for something detached, nor from the new

crop [grown that year] for the old crop [grown last year], nor from the old crop

for the new crop, nor from produce of Eretz Yisrael for produce from outside

Eretz Yisrael, nor from produce from outside Eretz Yisrael for produce of Eretz
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zenexz` wxtTERUMOT 1 4c

:dnExY oznExYem`e ,EnFxzi `l dXng §¨¨§¨£¦¨Ÿ¦§§¦
mN`d .dnExY oznExY ,EnxY,xFMXde , ¨§§¨¨§¨¨¦¥§¦

,EnFxzi `l .ixw lraE ,`nEQde ,mFxrde§¤¨§©¨©©¤¦Ÿ¦§
:dnExY oznExY ,EnxY m`ef,oinxFY oi` §¦¨§§¨¨§¨¥§¦

dCOa `lla` .oipOa `le ,lwWOa `le , Ÿ©¦¨§Ÿ©¦§¨§Ÿ©¦§¨£¨
.iEpOd z`e lEwXd z`e cEcOd z` `Ed mxFY¥¤©¨§¤©¨§¤©¨

:df lr dfn mixyrne minxez ,oiglyd zia dcy oebk dpyadveg zexit lr ux`d zexitn `le

.ux`laizkc(fk `xwie)oke dnexzl oicd `ede xyrna `xw ilb ,ux`d rxfn ux`d xyrn lke

:ux`ay zexit lr `ixeqay zexitn `le `ixeqay zexit lr ux`d zexitn oinxez oi`edyng

.enexzi `l:dnexz eznexz mxzy ohw xn`c dcedi 'xcn ihernl `pipn.ml`drneyy `ede

aizkc jxal leki epi` mexrd oke ,jxal leki epi`y itl ,mexzi `l ,ileg zngn wzzypy `l`

(bk mixac):dexr ja d`xi `l ea xacn dz`y drya ,xac zexr ja d`xi `le.ixw lraeonfa inp

:eala xdxdn ixw lra opzc jxal ivn ded `l dizeliahl delhac inwn dpwzd.`neqde xekyd

aizkc dtid on mxeze xxea mxezd `diy opira op`e dtid on xexal mircei mpi`(gi xacna)lkn

:ezexky zngn jlnd ipta xacl leki epi`y lk ixwn xekye .eycwn z` ealgf`l oinxez oi`

.dcnaaizkc(my)`l mxez dz` i`e ,cne`n xnelk mxez dz` daygna ,mkznexz mkl aygpe

oipr epi` m` ,aizkc `ed xyrn znexza `xw i`dc ab lr s`e ,oipna `le lwyna `le dcna

xeriyd oziy ick cecniy jixve ,xyrnd on xyrn ,xeriy dxezd ea dpzp ixdy xyrn znexzl

:xeriy dxez da dpzp `ly dlecb dnexzl oipr edpz ,ie`xd.cecnd z` `ed mxez la`cceny

yixtn epnn dlecb dnexzd yixtnyke ,ezia jezl eqipkne elah z` lweye dpen e` elah z` `ed

`xephxan dicaer epax

Yisrael; and if they were given, they

are not regarded as valid terumah.

(6) Five may not give terumah, but if

they gave terumah, it is regarded as

valid terumah: A mute [who hears but

does not speak]; an intoxicated person

[who is unable to speak before a king];

a naked person; a blind person; and a person who had a nocturnal emission [after

the enactment of Ezra that a ba'al keri only reviews mentally but does not express

Torah verbally, before immersion (see Berakhot 3:4)] may not give terumah, [the

mute, the naked person and the ba'al keri may not recite the blessing, the blind

or drunk person are impaired and thus may not set aside the proper produce] but

if they gave terumah, it is regarded as valid terumah.

(7) [Biblically speaking terumah has no minimum amount and even one kernel

set aside would suffice, however, as we will see in 4:3, the Rabbis instituted

several amounts, this amount of] terumah is not to be set aside by measure, by

weight, or by count [rather, by estimation only, this deduced from the verse:

aygpemklmkznexz , translated here; as you shall consider mentally the terumah

which is set aside, (Numbers 18:27)], however, a person may set aside terumah

from [the tevel] produce which has been measured, weighed, or counted.
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zenexz` wxtTERUMOT 1 5d

la` ,dCn lW mdW dRTaE lQA oinxFY oi ¥̀§¦©©©ª¨¤¥¤¦¨£¨
mFxzi `l .oWilWE oivg oda `Ed mxFY¥¨¤¤§¨§¦¨Ÿ¦§

:dCn DivgW ,Divg d`QAgonW oinxFY oi` ©§¨¤§¨¤¤§¨¦¨¥§¦¤¤
oiWYkPd mizif lrmiapr lr oii `le , ©¥¦©¦§¨¦§Ÿ©¦©£¨¦

xFfgie ,dnExY FznExY ,mxY m`e .zFkxcPd©¦§¨§¦¨©§¨§¨§©£
.Dnvr iptA zrOcn dpFW`xd .mFxzie§¦§¨¦¨§©©©¦§¥©§¨

:dIpW `l la` ,Wng dilr oiaIgehoinxFze §©¨¦¨¤¨Ÿ¤£¨Ÿ§¦¨§§¦
miapr lr oiie ,oiWAkPd mizif lr onW¤¤©¥¦©¦§¨¦§©¦©£¨¦

Terumah may not be set aside into a

full basket or full container of any

specific measure [people seeing this

will mistakenly believe that he is in

fact setting aside by measure], but he

may set aside terumah a half or a third

of their capacity. A person may not

give terumah in the amount of half a

[container used for measuring a] se'ah,

for half [a se'ah] is [also considered] a measure.

(8) A person may not give terumah from oil for olives that are [in the process of

being] pressed, nor from wine for grapes that are trodden (see Mishnah 10); if,

however, he gave terumah, it is regarded as valid terumah, but he must give

terumah once again [by Rabbinic decree]. The first [terumah if mixed with other

produce] will impart to it all the status of terumah and require the payment of

one fifth [if eaten unintentionally by a non-priest], but not the second [since it is

only by Rabbinic decree].

(9) [However,] a person may set aside terumah from oil for olives that are pickled

[since this a finished product], and from wine for grapes that are to become

:dpni `le lewyi `le cecni `le cne`n.dcn ly mdy dtewae lqa oinxez oi`d`exdy

:mxez `ed dcna xne`.oyilye oiivg oda `ed mxez la`:xfbnl `kil oze` `lnn epi`c oeikc

.dcn divgy:dcna mexzl iz` `nlc xfbnl `ki`e ,divg mewn cr mipniq minrt d`qa yiy

g.oiyzkpd mizifd:opny `ivedl zyzkna mizifd yezkl eid milibx.dnexz eznexzdxenb

.`ziixe`cn `id.mexzie xefgie,miaprd zkixce mizifd oze` zyizk milyiy xg`l ,opaxcn

:`viy oiile onyl jixvd xeriyk zipy dnexz `iveie xefgi.zrncn dpey`xdzegtl dltp m`

:`ziixe`cn `id dxenb dnexzc odkl lkd xeknie mixfl xeq`e rnecn lkd dyrp ,oileg d`nn

.yneg dilr oiaiigexf lk oick ynege oxw mlyn dbbya dlke`d xf:dnexz lke`d`l la`

.dipyitl .opaxcn `l` dpi`y itlmewnn zexyrne dnexz dilr eyixtiy cr zlk`p dpi` jk

`iyw i`e .xenb lah `id `ziixe`cnc ,xg`miyzkpd mizifd lr ony mxeza `kd `py i`n

oi`c oiid lr miapre onyd lr mizif mxezd iab lirl `py i`ne mexzie xefgie dnexz eznexzc

dnexz eznexz oi` jkitl odkl `ciqt `ki` onyd lr mizif mxezdc xnel yie ,dnexz eznexz

xefbc `ed opaxc `l` dnexz eznexz odkl `ciqt `kilc miyzkpd mizifd lr ony mxeza la`

mexzie xefgic:h.miyakpd mizifiaiyge eniiwziy ick unega e` oiia miyeake migeln mizif

epny z`vl micnerd mizif lr ony `wecc ,mdilr onyd on oinxez jkld ezk`ln dxnbpy xac

miyakpd mizif lr onye miwenv lr oii la` ,mexzl xeq`c `ed jxcil zecnerd miapr lr oii oke

`xephxan dicaer epax
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zenexz` wxtTERUMOT 1 6e

mizif lr onW mxYW ixd .miwEOv mzFUrl©£¨¦¦£¥¤¨©¤¤©¥¦
lr oiie ,dlik`l mizif lr mizife ,dlik`l©£¦¨§¥¦©¥¦©£¦¨§©¦©
,dlik`l miapr lr miapre ,dlik`l miapr£¨¦©£¦¨¨£¨¦©£¨¦©£¦¨

:mFxzl Kixv Fpi` ,okxcl Klnpeioi` §¦§©§¨§¨¥¨¦¦§¥
xaC lr FYk`ln dxnbPW xaCn oinxFY§¦¦¦¨¨¤¦§§¨¦©§©¨¨
`NW xaCn `le ,FYk`ln dxnbp `NW¤Ÿ¦§§¨§©§§Ÿ¦¨¨¤Ÿ
,Fzk`ln dxnbPW xac lr Fzk`ln dxnbp¦§§¨§©§©¨¨¦§§¨§©§
xaC lr FYk`ln dxnbp `lW xaCn `le§Ÿ¦¨¨¤Ÿ¦§§¨§©§©¨¨
oznExY ,EnxY m`e .FYk`ln dxnbp `lW¤Ÿ¦§§¨§©§§¦¨§§¨¨

:dnExY§¨

ie`xd onyd itl mxez ,miwenvd lr oiid one miyakpd mizifd lr onyd on mxez `edyke .ixy

:miwenvd on `viy ie`xd oiid itle miyakpd mizifd on `viy.mexzl jixv oi``w ike li`ed

:dlik`l zecner eid dry dze`a ixdy mxz `w xity mxzidxnbpy xacn oinxez oi`

.ezk`ln:ixka gxnzpy xacn.ezk`ln dxnbp `ly xac lraizkc ixka gxnzp `lyxacna)

(giepi`yn `le xenb epi`y lr xenbd on `le xenbd lr xenbd on ,awid on d`lnke oxebd on obck

:xenbd lr xenb.dnexz eznexz enxz m`elr mizifd on mxezd la` .zexit x`ya `wece

odkl `ciqt dia zi`c meyn dnexz eznexz oi`c lirl opixn` `d ,oiid lr miaprd on e` onyd

:oxn`ck

`xephxan dicaer epax

raisins [since they can be eaten]. If a

person gave as terumah oil for olives

to be eaten, or olives for olives to be

eaten, or wine for grapes to be eaten,

or grapes for grapes to be eaten [see

the following Mishnah], and he then

decided to tread them, he need not

give terumah [again].

(10) Terumah may not be given from

something which is completed [i.e.,

produce which has been piled and

smoothed over] for something which is not completed, nor from something which

is not completed for something which is completed, nor from something which

is not completed for something [else] which is not completed; but if he gave

terumah, it is regarded as valid terumah [with the exception of olives and grapes

as in the Mishnah above].
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10i

dpynb wxt zekxa

`FzOW inz`ixTn xEhR ,eiptl lhEn ¦¤¥¨§¨¨¨¦§¦©
,rnWonE (dNtYd onE)NtYdi`UFp .oi §©¦©§¦¨¦©§¦¦§¥

iptNW z` ,oditENg itENge oditENge dHOd©¦¨§¦¥¤§¦¥¦¥¤¤¤¦§¥
Kxv dHONW z` ,dHOd xg`NW z`e dHOd©¦¨§¤¤§©©©¦¨¤¤©¦¨Ÿ¤
odA Kxv dHOl oi`W z`e ,oixEhR odÄ¤§¦§¤¤¥©¦¨Ÿ¤¨¤

:dNtYd on oixEhR EN`e EN` .oiaIgaExaw ©¨¦¥¨¥§¦¦©§¦¨¨§
cr xnble ligzdl oilFki m` ,Exfge zOd z ¤̀©¥§¨§¦§¦§©§¦§¦§Ÿ©
`l ,e`l m`e Eligzi ,dxEXl EriBi `NW¤Ÿ©¦©¨©§¦§¦¨Ÿ

.Eligzi,oixEhR minipRd ,dxEXA micnFrd ©§¦¨§¦©¨©§¦¦§¦
:oiaIg mipFvigdebmicare miWpmiPhwE §©¦¦©¨¦¨¦©£¨¦§©¦

Mishnah Berakhot, chapter 3

(1) One whose dead [who is a close

relative regarding whom he is

obligated to mourn] lies before him

[i.e., is not yet buried] is exempt from

the recital of the shema and from

tefilah and from tefillin [and from all

the precepts laid down in the Torah

because he is occupied with the

obligation of burial]. With regard to

the bearers of the bier and those who

relieve them and those who relieve

them again, whether in front of the bier [who still have to carry] or behind the

bier [who have already carried]— those if still required for the bier, are exempt;

but those [who follow and are] not required for the bier are not exempt [from the

shema]. Both however, are exempt from [saying] the tefilah [because it is not a

Torah obligation, as is the shema].

(2) When they have buried the dead and returned [from the grave]: if they have

time to begin and finish [one paragraph of the shema] before forming the row

[to console the mourners], they should begin; but if not, they should not begin.

As for those who stand in the row, [if they stand two deep] those on the inside

are exempt [for they see the mourners], but those on the outside [who do not see

them] are not exempt.

(3) Women, slaves, and minors [even those who have reached the age of

`.eiptl lhen ezny in:exawl eilr lhen ,mdilr la`zdl aiigy miaexwd on cg`xeht

.y"wn:devnc `cxh cixhc meyn.oditelgezekfl mivex lkdy itl ,oitlgzny jxc oky

:devna.dhnd iptly z`:mlv` dhnd ribzyk d`ypl mipnefnd.dhnd xg`ly z`e

:mixeht ,dz`yl mdl dkixv dhnd m` ,dhnd xg`ly mze` oiae ,dhnd iptly mze` oia xnelk

.mda jxev dhnl oi`y z`e:oiaiig cala eceakl znd z` zeell mikledd oebkel`e el`

.dltzd on mixeht:`xizi dpeek dkixv `idy iptn ixn`c `ki`e .y"w enk `id `ziixe`c e`lc

a.xenble ligzdl:y"w ly zg` dyxt.dxeylengpl la`d aiaq zexey zexey miyer eidy

:xawd on maeya.e`l m`ei`pt oi`e ,dxeyd miyer eay mewnd cr xawd on aexw jxcd didy

:dxeyl eribi `ly cr xenble ligzdl.miniptd:mila`d mi`exd.mipevigdeipt mi`ex mpi`y

:mila`db.y"wn mixeht micare miypdyr zevn lke ,`nxb onfdy dyr zevn `idy t"r`

`xephxan dicaer epax

b wxt zekxaBERAKHOT 3
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11`i

onE rnW z`ixTn oixEhRoiaIge ,oiNtYd §¦¦§¦©§©¦©§¦¦§©¨¦
:oFfOd zMxaaE dfEfOaE dNtYAcixw lrA ©§¦¨©§¨§¦§©©¨©©¤¦

`le diptl `l ,Kxan Fpi`e FAlA xdxdn§©§¥§¦§¥§¨¥Ÿ§¨¤¨§Ÿ
Kxan oFfOd lre .dixg`lFpi`e ,eixg`l §©£¤¨§©©¨§¨¥§©£¨§¥

education] are exempt from reciting

the shema [since it is a mitzvat aseih

shehazman grama — a positive,

time-oriented commandment, and

these categories of people are exempt

from time-oriented commandments; the Mishnah specifies the shema, for

otherwise, one might think they nevertheless are required, because it entails the

acceptance of the yoke of Heaven] and from putting on tefillin [also a

time-oriented obligation; the Mishnah specifies this to prevent drawing an

analogy from the obligation of mezuzah], but they are subject to the obligations

of tefilah [this is a Rabbinical obligation, and the Rabbis included these

categories in the obligation], mezuzah, and grace after meals.

(4) A ba'al keri [one who had a seminal discharge and is ritually impure until he

immerses in a mikvah] says the words [of the shema] mentally [at the proper

time] without saying a blessing either before or after [because there is no Torah

obligation to recite these blessings; the law regarding the prohibition of a ba'al

keri to read in the Torah was instituted by Ezra to limit sexual relations between

scholars and their wives, and not as a matter of ritual purity, since Torah cannot

become defiled]. At meals he says [mentally] the grace after [because this is a

rnyn `w ,miny zekln da zi`e li`ed oaiigl `pin` jzrc `wlq ,zexeht miyp `nxb onfdy

`pin` jzrc `wlqe .edpip oilitz onf e`l zaye dlilc ,md `nxb onfdy dyr zevn oilitze .ol

:l"nw ,eaiigp miyp dfefnl oiltz ywz`e li`ed.miphweia` lr elihd `l jepigl ribdy ohw 'it`

rcei epi` ohw mzqc meyn ,oilitza `le .y"w zpera elv` cinz ievn epi`y itl ,y"wa ekpgl

:oda giti `ly eilitz xenyl.dltza oiaiigemiypl s` depwze ,`id opaxcne ,`id ingx dltzc

:miphwd da jpgle.dfefnaezexeht miypc ikid ik ,dxez cenlzl ywz`e li`ed `nizc ednc

aizkc dxez cenlzn(`i mixac)dfefnn exhtp inp ikd ,mkizepa z` `le _ mkipa z` mze` mzcnle

:l"nw ,`nxb onfd `ly dyr zevn `idy t"r`.oefnd zkxaaoefnd zkxaa zeaiig i` ol `iran

aizkc oeik ,`ziixe`cn(g my)e` ,`nxb onfd `ly dyr zevn dil `ied ,zkxae zraye zlk`e

aizkc meyn ,`ziixe`cn zeaiig oi` `ny(my)daehd ux`d lrdpzp `l ux`de ,jl ozp xy`

:`hiyt` `le ,zeawplc.ixw lraeqp`l ixw d`xy oia ,dxeza ixw lra `xwi `ly owz `xfr

`ly ick `l` ,d`neh oilawn dxez ixac oi`y ,dxdhe d`neh iptn `le .leahiy cr ,epevxl oia

:milebpxzk odizeyp lv` oiievn minkg icinlz eidi.xdxdn:`xwnd onf ribdyk eala y"wepi`e

.dixg`le diptl jxan:opax edekxv` `l `ziixe`c e`l zekxac oeik ,xedxda elit`elre

.eixg`l jxan oefndxake .`ed `ziixe`c `aeig e`lc ,eiptl jxan epi`e .`ed `ziixe`c `aeigc

`xephxan dicaer epax

b wxt zekxaBERAKHOT 3
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12ai

dcEdi iAx .eiptl KxanKxan ,xnF` §¨¥§¨¨©¦§¨¥§¨¥
:mdixg`lE mdiptld,dNtYA cnFr did ¦§¥¤§©£¥¤¨¨¥©§¦¨

`N` ,wiqti `l ,ixw lra `EdW xMfpe§¦§©¤©©¤¦Ÿ©§¦¤¨
zFlrl lFki m` ,lAhl cxi .xSwi§©¥¨©¦§Ÿ¦¨©£

upz `NW cr zFxwle zFQMzdlE,dOgd §¦§©§¦§©¤Ÿ¨¥©©¨
miOa dQMzi ,e`l m`e `xwie dQMzie dlri©£¤§¦§©¤§¦§¨§¦¨¦§©¤©©¦

mina `l ,dQMzi `l la` .`xwie`le mirxd §¦§¨£¨Ÿ¦§©¤Ÿ§©¦¨¨¦§Ÿ
dOke .min okFzl liHIW cr ,dxWOd ina§¥©¦§¨©¤©¦§¨©¦§©¨

,d`FSd onE mdn wigxi:zFO` rAx`eaf ©§¦¥¤¦©¨©§©©¨
rxf zakW dhlRW dCpe ,ixw d`xW, ¤¨¨¤¦§¦¨¤¨§¨¦§©¤©

Torah obligation], but not the blessing

before [because it is only a Rabbinic

obligation. The law today, however, is

for a ba'al keri to recite all of these].

Rabbi Yehudah says, He recites [all,

with his mouth] both before and after.

(5) If a man was standing saying the

tefilah and he remembers that he is a

ba'al keri he should not break off

[completely] but he should shorten

[each blessing by reciting its beginning

and its end]. If he went down to immerse himself: if he is able to come up and

cover himself and recite the shema before the rising of the sun [the practice of

the vatikin was to recite the shema before sunrise], he should go up and cover

himself and recite, but if not, he should cover himself with the water [if it is not

transparent] and recite. He should, however, not cover himself either with foul

water or with water in which something [flax] has been soaked. [And one should

not recite near urine] until he pours [a revi'it of] fresh water into it. How far

should he remove himself from it [undiluted urine] and from excrement [in order

to recite]? Four cubits [when the water is behind him or to the side; if it is in

front of him, he must remove himself until it is out of sight].

(6) A zav (see Leviticus 15:3) who has an emission [even though this immersion

does not cleanse him of his impurity as a zav since he must also bring a sacrifice,

oikxane oilltzne dxeza oiwqere okxck y"w oixew oiixw ilrae ,`zeliahl delhac dkldd dwqtp

:xaca xrxrn oi`e ,zekxad lkd.wiqti `l:dkxae dkxa lk xvwi `l` ,ixnbl ezltzzexwle

.dngd upz `ly craizkc ,dngd upd mr dze` xenbl onvr lr miwcwcn oiwizedymildz)

(ar:yny mr je`xii.mina dqkzimilelv la` ,dexrd z` d`ex eal oi`y mixekr min `wece

:`l.mirxd mina:migexq min.dxynd ina:ozyt mda oixeyy min.min okezl lihiy cr

inl lihiy mind xeriye ,min okezl oziy cr milbx in lv` `xwi `le ,ipzw ikde `xqgn ixeqg

:ziriax ,zg` mrt ly milbx.mdn wigxi dnke:d`evd one ,min okezl lihd `ly milbx ind on

.zen` rax`:eipir `lnk wigxn eiptl la` ,eixg`l e` miccvl `edyk `wecee.ixw d`xy af

dxez ixacl dliah jixv ikd elit` ,ezxdhn ef dliah oi`e ,daif meyn dray z`neh `nhy t"r`

zakye .ixw lrak `id ixd rxf zaky zhlete ,lltzdl d`a m` dcp oke .ixw meyn ,`xfr zpwzk

oi`e dteba gixqd xak o`kn xg`le ,yinyz xg`l mini dyly lk dzhilta dy`d d`nhn rxf

`xephxan dicaer epax

b wxt zekxaBERAKHOT 3
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13bi

zWOWnde,dliah oikixv ,dCp dz`xW §©§©¤¤¤¨£¨¦¨§¦¦§¦¨
iAxe:xhFR dcEdi §©¦§¨¥

he nevertheless must immerse as a

ba'al keri], a niddah from whom

semen escapes [from intercourse prior

to becoming a niddah], and a woman who becomes a niddah during intercourse

[i.e., who saw menstrual blood after intercourse both] require immersion [in order

to read in the Torah, even though this immersion does not cleanse them of their

impurity as a niddah]; but Rabbi Yehudah exempts them [from immersion prior

to reading the Torah].

dynyy yinyz dzr dhlty dcp ,eyexit ikde .epnn xvep cle zeidl cer ie`xmcew lenz`

:dliah oikixv ,dynyy xg` dcp dz`xy dzhn zynynde ,dz`xy.xhet dcedi iaxes`

zaeg drwt `lc xninl `ki`e zed dliah za `xwirnc b"r`e ,i"x xht dcp dz`xy zynyna

oileki xeavd aex oi`y dpwz dzidy iptn ,`zeliahl delhac lirl epazk xake .dpin dliah

:da cenrl

`xephxan dicaer epax

b wxt zekxaBERAKHOT 3
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51`p

dpynb wxt d`t

`zFpAlni`OW ziA ,miziGd oiAW d`EaYd ©§§©§¨¤¥©¥¦¥©©
lNd ziA .cg`e cg` lMn d`R ,mixnF`§¦¥¨¦¨¤¨§¤¨¥¦¥
Eid m`W ,micFnE .lMd lr cg`n ,mixnF`§¦¥¤¨©©Ÿ¦¤¦¨
cg`n d`R ozFp `EdW ,oiaxrn zFxEW iW`ẍ¥§Ÿ̈¦¤¥¥¨¥¤¨

:lMd lraxOpndmiglw xIWe EdcU z` ©©Ÿ©§©¥¤¨¥§¦¥§¨¦
cg` lMn d`R ozFp ,xnF` `aiwr iAx ,migl©¦©¦£¦¨¥¥¥¨¦¨¤¨

`.zepaln:zepaln oiiexw zepiald iqetck zeieyry liayae ,zeraexn zebexr.mizifd oiay

,d"al iwqtn `l d`ta miaiigy mizif elit`c opireny`l mizif hwpe ,zepli` x`y lkl oicd `ede

:iwqtn `lc `hiytc ,d`ta oiaiig oi`y zepli` x`y oky lkelkn d`t mixne` i`ny zia

.cg`e cg`ixaqw ,ef mr ef oiaxrzn oi`e iwqt iwqt zebexrd zecnere li`ed .oalne oaln lkn

onfae .iwqtn `lc ecen ,dfl dfn oiaxrzn zexey iy`xc `kid la` .mizif iwqtnc i`ny zia

ea oi` dn` miyng lr dn` miyng `edy d`q zia rwxway cr dfn df miwgexn zepli`dy

oi`xp ,oiwgexn zepli`de li`edc ,oalne oaln lkl d`t ozepy lld zia micen ,zepli` dxyr

zegta zepli` dxyr yie ,mitevx zepli`dy onfae .zepalnd eyrp zepli`d liaya `ly mixacd

ziaa zepli` dxyr yiyk `l` ewlgp `l ,lkd lr zg` d`t ozepy i`ny zia micen ,d`q zian

:d`qa.xnpndeizexeaxag xnpe oeyl .xnepnk ifgnc zenewn zenewn edcy hwln,(bi dinxi)

.dcya oey`x oey`x dlyazpy d`eazd xvwy.migl miglw xiiye:elyazp `ly oze`ozep

`xephxan dicaer epax

b wxt d`tPEAH 3

Mishnah Peah, chapter 3

(1) In the case of beds of produce

growing between olive trees the

School of Shammai say [since these

are individual beds, therefore], One

must give peah from each bed, but the

School of Hillel maintain, that only

one peah is given for the whole, [since

it really is one large field and only broken up by olive trees]. The School of

Shammai agree, however, that if the ends of the beds border one another, one

peah is given for the whole [the disagreement between the School of Shammai

and that of Hillel, is only in a case where there are ten trees in a bet se'ah — an

area of 50 cubits squared. If the proportion is less than this even the School of

Hillel admit that the beds are individual fields, which require individual peah

(since the trees are sparse, one realizes that he planted the beds as individual

fields and not that they are really one large field separated by trees). If the

proportion is more than this, the School of Shammai admit that one peah would

suffice, since it is obvious that this is actually one large field, separated by trees].

(2) If one gives a speckled appearance to his field and leaves behind some moist

stalks [i.e., he harvests certain patches of field where the produce ripened and

leaves other patches where the produce is still growing, resulting in a field of

speckled appearance], Rabbi Akiva says, He gives peah from each patch but the
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52ap

.lMd lr cg`n ,mixnF` minkge .cg`e§¤¨©£¨¦§¦¥¤¨©©Ÿ
F` zaW rxFfA `aiwr iAxl minkg micFnE¦£¨¦§©¦£¦¨§¥©¤¤
lMn d`R ozFp `EdW ,zFnFwn dWlWA lCxg©§¨¦§¨§¤¥¥¨¦¨

:cg`e cg`bwEXl migl milvA wilgOd ¤¨§¤¨©©£¦§¨¦©¦©
onvrl EN`l d`R ozFp ,oxBl miWai mIwnE§©¥§¥¦©Ÿ¤¥¥¨§¥§©§¨
.mxkA oke ,oipEt`A oke .onvrl EN`lE§¥§©§¨§¥©£¦§¥§¨¤
.xIXX dn lr x`Wnd on ozFp ,lcOd©¥¥¥¦©§Ÿ¨©©¤¦¥
lr x`Wnd on ozFp ,ci zg`n wilgOde§©©£¦¥©©¨¥¦©§Ÿ¨©

.cg`e cg` lkn d`tdxivwc `zlgz` e`le wiqtn xenpc ,xiiyy migl miglwd hwll xfegyk

:`aiyg.zay rxefa.f"rla e"hip` el oixewy wxi.zg`e zg` lkn d`t ozep `edyiptn

.zg` dcy odn zg` lk el`k zebexr oze` lk oiaeyg jkitl ,zg` dcy odn rexfl okxc oi`y

.iaiyg mirxf ipinke ,iciar rxflc meyn d`t wxil oipzep oi`y it lr s` d`ta oiaiig lcxge zaye

:minkgk dkldeb.milva wilgndwlg yi` ikp`e oeyl iyxtnc zi`,(ek ziy`xa)my lr

migl milvad on wlg lhepy ,wlgnd enk ,wilgnd iyxtnc zi`e .wlg mewnd x`yp eylzpyky

:meiwl oxebl miyai gipn xg` wlge ,weya oxknl.onvrl el`l d`t ozep.enc mihg ipin ipykc

.mxka oke:milvaa wilgnk epic mxka wilgnd oke.xiiyy dn lr xiieynd on ozep lcnd

,miqb eyrie geixa elcbzi mix`ypdy ick ,miizpan cg` mdn lhep ,mitevx mirexf milvady onfa

oze`e ,mipy gipne cg` lhep ,lcn edfi` opze ,mnewnn mze` sleye dlecy ,lcn `xwpd edfe

on d`t ozep jklid ,`id mix`ypd zpwzy itl ,d`ta oiaiig mpi` ,mix`ypl geix ozil xwery

:dxivw `aiyg `lc melkn xeht xwrpde ,cal x`ypd.ci zg`n wilgnd,cg` oiprn xnelk

`xephxan dicaer epax

b wxt d`tPEAH 3

Sages say [He gives peah from] one

patch for all. The Sages, however,

agree with Rabbi Akiva that one who

sows dill or mustard seed in three

places must give peah from each place

[since these are almost never planted

together, they are, therefore,

considered individual fields, each

requiring its own peah].

(3) One who plucks fresh onions for the market and leaves the dry ones [in the

ground] for later storage must give peah from each separately [these are

considered as two different species of onion]. The same applies to beans [i.e., if

one picked fresh beans for the market and leaves the dry ones for later storage]

and to a vineyard [i.e., regarding grapes]. If he, however, only thins them out

[e.g., he plucked the middle row of onions so that the rows of onions on either

side, should have room to grow] then he gives [peah] from the remainder,

according to the quantity of that which he left [since the onions he plucked were

not uprooted in order to be harvested, rather, only to benefit those onions

remaining, he therefore, is free from giving peah from those he uprooted]. But

if he plucks up for one purpose [either for the market or for storage] he gives

from the remainder for the whole [i.e., that which he plucked is considered
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:lMdc,d`RA zFaIg milvA lW zFdO`d ©Ÿ¨¦¨¤§¨¦©¨©¥¨
oiAW milvAd zFpAln .xhFR iqFi iAxe§©¦¥¥©§§©§¨¦¤¥
.cg`e cg` lMn d`R ,xnF` iqFi iAx ,wxId©¨¨©¦¥¥¥¨¦¨¤¨§¤¨

:lMd lr cg`n ,mixnF` minkgedoig`d ©£¨¦§¦¥¤¨©©Ÿ¨©¦
,EtYYWpe Exfg .zF`t iYW oipzFp ,EwlgW¤¨§§¦§¥¥¨§§¦§©§
,oli`d z` EgwNW mipW .zg` d`R oipzFp§¦¥¨¤¨§©¦¤¨§¤¨¦¨
,FnFxc dfe FpFtv df gwl .zg` d`R oipzFp§¦¥¨¤¨¨©¤§§¤§
.Fnvrl d`R ozFp dfe ,Fnvrl d`R ozFp df¤¥¥¨§©§§¤¥¥¨§©§
d`R ozFp ,EdcU KFzA oli` iglw xkFOd©¥¦§¥¦¨§¨¥¥¥¨
.izni` ,dcEdi iAx xn` .cg`e cg` lMn¦¨¤¨§¤¨¨©©¦§¨¥¨©
xIW m` la` .dcVd lrA xIW `NW onfA¦§©¤Ÿ¦¥©©©¨¤£¨¦¦¥

,weya xeknl lhepy wlgdy ,cg` mewnn ci zg`n yxit m"anxe .weyl elek e` oxebl elek e`

:cg` cvn elek `l` ,o`kne o`kn eze` lhep epi`c.milva ly zedn`doigipny milecb milva

,iqei iax xht jkle ,wgcd ici lr `l` dlik`l efg `l ux`a oidzyny jezne ,rxf lcbl oze`

:ezenk dkld oi`e.wxid oiay milvad zepalnjxc oi`y ,inc xg` rxfk wxic iqei iax xaq

iaxk dkld oi`e .wiqtn xg` rxfc ipy wxta lirl opze ,wxid oia milva qipkn zeidl mc` ipa

:iqeid.oli`d z` egwly:d`ta miaiigy `nw wxta aiygc zepli` jpdn.oli` iglw xkend

.cg`e cg` lkn d`t gweld ozep ,rwxwd el xkn `le d`ta oiaiigy mignv iyxy`ly onfa

.xiiy,d`t ozil gweld aiigc `ed f` ,zexit hwll e` xevwl dcyd lra ligzd `l m` ,xnelk

e` xvwp `ly dcyd on x`ypy el` z` xkny mcew edcy xevwl dcyd lra ligzd m` la`

`xephxan dicaer epax

b wxt d`tPEAH 3

harvesting and, therefore, he must give

peah at the conclusion of the harvest

for that which he had previously

plucked].

(4) [Large] onions left in the ground

and used as seed, are liable to peah but

Rabbi Yose exempts them [since they

are eaten only in times of great need,

they are not considered food]. In the

case of onions [growing] between

vegetables: Rabbi Yose [considers this

as different seed and, therefore,] says

peah must be given from each [plot as is stated in Mishnah 2:1)] but the Sages

say [onions and vegetables are not considered as different seed and, therefore,

[he gives peah] from one [plot] for all.

(5) [Two] brothers who have divided [an inheritance of land] must give peah

twice [i.e., each individually]. If they afterwards become partners again, they give

only one peah. Two who purchase a tree give one peah. If one buys the northern

section and the other its southern part, each must give peah separately. If one

sells tree stems [i.e., he sold the trees for the buyer to remove them and replant

them elsewhere and they had fruit] in his field he [the buyer] must give peah

from each stalk [since he did not sell him the land, it therefore, cannot unify all

the trees into one field]. Rabbi Yehuda says This is only when the owner of the

field left nothing [for himself, i.e., he didn't pick any trees of their fruit] but if
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:lMl d`R ozFp `Ed ,dcVd lrAeiAx ©©©¨¤¥¥¨©Ÿ©¦
ril`.d`RA zaIg ,rax ziA rwxw ,xnF` xf ¡¦¤¤¥©§©¥Ÿ©©¤¤©¥¨

oFtxh iAx .miz`q dUFrd ,xnF` rWFdi iAx©¦§ª©¥¨¨¨©¦©¦©§
oa dcEdi iAx .migth dXW lr dXW ,xnF`¥¦¨©¦¨§¨¦©¦§¨¤
dklde .zFpWle xvwl icM ,xnF` dxizA§¥¨¥§¥¦§Ÿ§¦§©£¨¨
,`EdW lM rwxw ,xnF` `aiwr iAx .eixacM¦§¨¨©¦£¦¨¥©§©¨¤
,lEAfFxR eilr aYkle ,mixEMAaE ,d`RA aIg©¨©¥¨©¦¦§¦§Ÿ¨¨§§

aiigzi` zexitd zhiwla e` dxivwa ligz` iknc ,lkd lr d`t ozepd `ed dcyd lra ,hwlp `ly

:dkld oke ,`z` `nw `pzc dizln iyextl dcedi iaxe ,dcyd lk ly d`tae.raex zia rwxw

:aexiwa zen` xyr lr dvgne zen` xyr `edy ea eyxite ,awd raex ea rexfl ie`xy mewn

.miz`q dyerd`l` ,drixf xza lif` `l ryedi 'x:oiaw a"i ody miz`q d`ivend rwxwxevwl

.zepyleaizkck xvewe dnwd on etk `ln fge` mixvewd jxc(hkw mildz).xvew etk `ln `ly

:d`ta zaiig ,minrt ipy etk ze`lnl ick dnwa yi m`e.d`ta zaiig `edy lk rwxw`xiaqc

:edlek` ,bilte ,rnyn `edy lk jcy z`t dil.mixekaaeixekaa ilin ipde ,jznc` eda aizkc

aiaq zen` dxyr yy rwxw el yi ok m` `l` aiig epi` oli` ly mixekaa la` ,dxerye dhg

:ezwipi xeriy `edy oli`l.leafext eilr aezklemirpnp eidy d`xyk leafext owz lld

xqen ,azeke ,oic zial eizexhy xqen `diy owz ,aegd zhnyny ziriayd iptn miiprl zeeldln

`xephxan dicaer epax

b wxt d`tPEAH 3

he did leave for himself [once he

picked some of the trees before he sold

the others, the entire field becomes

obligated in peah and, therefore,] the

owner of the field gives one peah for

the whole.

(6) Rabbi Eliezer states A piece of land

the size of [which one can sow] one

fourth of a kav [of seed, i.e., ten and one half by ten and a fraction cubits] is

subject to peah. Rabbi Yehoshua says It must [be large enough] to produce two

se'ah [which is twelve kav, since a field is determined by its yield and not by its

sowing capacity]. Rabbi Tarfon maintains that it must be six handbreadths by six

[which is the size of a vegetable bed (see Kilayim 3:1)]. Rabbi Yehudah ben

Beteira says: [Even if only large enough] for the sickle to cut two handfuls [the

method of harvest used to be, that the harvester would grasp a handful of stalks

and swing the sickle underneath; if there was enough produce that required two

swings this, too, was enough for peah]. The halachah follows his words. Rabbi

Akiva says Even the smallest plot is liable to peah and firstfruits and [is

sufficient] for the writing of the prozbul [when Hillel saw that people were

refraining from lending before Shemittah, he created the prozbul, whereby one

hands over the debts owed to him to the Court on the basis of land owned

by the borrower, (since he has immovable property, the loan is considered

collected by the Court through the property and thereby, his loan is not

cancelled by Shemittah). It should be noted that Bartenurah (Shevi'it 10:3)
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sqkA zEixg` mdl oi`W miqkp FOr zFpwle§¦§¦§¨¦¤¥¨¤©£¨§¤¤
:dwfgaE xhWaEf,rxn aikW eiqkp azFMd ¦§¨©£¨¨©¥§¨¨§¦§©

,`EdW lM rwxw xIW.dpYn FzpYnxIW `l ¦¥©§©¨¤©§¨©¨¨Ÿ¦¥
azFMd .dpYn FzpYn oi` ,`EdW lM rwxw©§©¨¤¥©§¨©¨¨©¥
,`EdW lM rwxw FYW`l azke eipal eiqkp§¨¨§¨¨§¨©§¦§©§©¨¤

.DzAzk dcA`dlAw m` ,xnF` iqFi iAx ¦§¨§ª¨¨©¦¥¥¦¦§¨

aey ,df xhy el eazkyne .dvx`y onf lk epab`y il yiy aeg lk oipiicd ipelte ipelt mkl ip`

cia xak ieab aegd eli`k aeyg f`c ,dell edc lk rwxw yiyk `wece .eaeg zhnyn ziriay oi`

d`pe` oi`c ,aegd lk dey eli`k `edy lk rwxwl opiayge ,yebi `l dia opixw `l eze ,oic zia

:zerwxwl.zeixg` mdl oi`y miqkp enr zepwlexhya sqka rwxw ab` oipwp oilhlhnc

:yxetn mye oiyecwc `nw wxta opzck ,dwfgaef.rxn aiky:ileg zngn ezhn lr akeydxiiy

rwxw.`edy lk`wec e`l ,oiwxt seq cre o`kn oizipzna opzc `edy lk rwxw xiiy ipd lk

lk rwxw leafexte mixekae d`t iab `yix `pzc icii` `l` ,`edy lk milhlhn oicd `edc ,rwxw

:`edy lk rwxw inp jpd lka `pz ,`edy.zniiw ezpzncnry it lr s` dpznd lr ecin epw m`

:dpznd azk dzin zngn e`lc dizrc ilb `edy lk envrl xiiye li`ed ,ea xefgl leki epi` eilgn

.`edy lk rwxw xiiy `layeg didy `l m`e ,i`lihxr diytp yipi` wiay `l `nzqn ,envrl

:ecin epw elit`e xfeg cnr m` jkld ,eiqkp lk ozep did `l zeniy i`celk rwxw ezy`l azke

.dzaezk dca` `edymipad oia wlg ezy`l azke ,eipal eiqkp wlgny ixiin rxn aikya

`xephxan dicaer epax

b wxt d`tPEAH 3

follows the view in the Talmud (see

Gittin 36a) that the prozbul was only

effective during times when the laws

of Shemittah were Rabbinic in nature]

and also [only the smallest plot is

necessary in order], to acquire, in

conjunction with it, movable property

by money by deed or by hazakah (see Kiddushin 1:5).

(7) If a man who was deathly ill assigned his property in writing [to others] and

left for himself any property, however small, he renders his gift valid [even if he

recovered from his illness, since he cannot say, I only gave my property away

because I thought I would die, since had that been the case, he would have given

everything away] but, if he retains no property whatever, his gift is not valid [if

he does not die, since he could say, I only gave my property away because I

thought I would die (see Bava Batra 4:6)]. One [who was deathly ill] who gave,

in writing, his property to his children and he gave to his wife, in writing, any

plot of land however small, [and she remained silent, not protesting, that, in

addition, she also wants her right to collect her ketubah from the other properties]

she thereby forfeits her ketubah [i.e., a ketubah is collectable from the property

of the estate, here, she is considered to have foregone her lien on the properties

assigned to the heirs, through her silence]. Rabbi Yose says: If she accepted [such
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dcA` ,Dl azk `NW iR lr s` ,dilr̈¤¨©©¦¤Ÿ¨©¨¦§¨
:DzAzkgoa `vi ,FCarl eiqkp azFMd §ª¨¨©¥§¨¨§©§¨¨¤
.oixFgoa `vi `l ,`EdW lM rwxw xIW ¦¦¥©§©¨¤Ÿ¨¨¤
.oixFgoa `Ed mlFrl ,xnF` oFrnW iAx ¦©¦¦§¥§¨¤

Wi`l oipEzp iqkp lk ixd xn`IW cr ,oixFg¦©¤Ÿ©£¥¨§¨©§¦§¦
iCar ipFlR:odAW `FAxn cg`n uEg §¦©§¦¥¤¨¥¦¤¨¤

:dzaezk dca` dfa `veik e` daeb ip` izaezk dxn` `le dwzye idi` drnyem` xne` iqei 'x

.dilr dlawdca` dipta jk eazkiy dev `l `ede dcin epw `l elit` ,mipad oia ztzey `dzy

:iqei iaxk dkld oi`e .da xefgl dleki dpi` aeye ,dzaezkg.ecarl eiqkp lk azekdazky

epiid icar xn`wc i`de ,envr z` el ozpe miqkpd llka card ixd ,icar ipeltl mipezp iqkp lk

:xak didy icar.oixeg oa `vi `l `edy lk rwxw xiiyopixn` `xeiyl zigpc `kid lkc

oeik dixxgy `le iz`w dil itepgle xn`w miqkp x`y` jl iqkp lk xn` ike ,xiiy inp dicicl

`l mewn lkn ,xiiyy rwxwde card `l` miqkp mey el oi` elit`e .iqkpe jnvr dil xn` `lc

iede ,`xeaic opiblt `lc ,dil lhae ueg `z` `dc iqkp lk xeac miiwzn oi`c oeikc zexigl `vi

:miqkp `le envr `l dpw `le ,ixnbl lha.oixeg oa `ed mlerl xne` oerny 'xel oi` oia

opinwene ,oixeg oa `ed mlerl ,mixg` miqkp el yi oiae ,xiiyy rwxwde card `l` mixg` miqkp

xn`y ,exeac lha ueg xn`y dnac opixn` `le ,mixg` miqkp el oi`yk ecal cara iqkp lk xeac

:oixeg oa `vie ,cara dil opiniiwne ,`xeaic opibltc ,iqkp lk.`eaxn cg`n uegedn yxit `le

`eaxn cg`k `l` dil aiyg `l edi`e ,car epiid xn`wc `eaxn cg`c opixn` mzdc ,xiiyn

:oerny iaxk dkld oi`e .ith ieyc ab lr s`e ,miqkpa

`xephxan dicaer epax

b wxt d`tPEAH 3

an assignment, when she heard

aboutit] even though he did not assign

it to her, in writing, she forfeits her

[lien on the properties in regard to the

collection of her] ketubah.

(8) If a man gives, in writing, [all] his

possessions to his slave he thereby

[includes his slave who is also a possession and he, therefore,] becomes a free

man. If he [gives in writing, all his possessions to his slave] but, reserved for

himself any immovable property however small, he does not become a free man

[since he excluded one property, he thereby contradicts his written statement that

all his possessions are given to the slave; we, therefore, say that his statement is

null and void]. Rabbi Shimon says, He becomes a free man under all conditions

[we divide the statement in half and it, therefore, is a valid statement] unless [the

master] says, Behold all my goods are given to you, so and so, my slave, with

the exception of one ten-thousandth of them [since he did not specify which

property he excluded from the gift, we say he may have excluded the slave

himself, in which case he does not go free].
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h wxt dheqSOTAH 9 87ft

dpynh wxt dheq

`WlA ,dtExr dlbrxn`PW ,WcTd oF ¤§¨£¨¦§©Ÿ¤¤¤¡©
(`k mixac)`vOi iMLipwf E`vie .dnc`A llg ¦¦¨¥¨¨¨£¨¨§¨§§¥¤

lFcBd oiC ziAn dWlW ,LihtWe§Ÿ§¤§¨¦¥¦©¨
xnF` dcEdi iAx .oi`vFi Eid milWExiAW¤¦¨©¦¨§¦©¦§¨¥
,LihtWe ,mipW ,Lipwf xn`PW ,dXng£¦¨¤¤¡©§¥¤§©¦§Ÿ§¤
odilr oitiqFn ,lEwW oiC ziA oi`e ,mipW§©¦§¥¥¦¨¦¦£¥¤

:cg` cFraiElz F` ,lBA oEnh `vnp ¤¨¦§¨¨©©¨
,oitxFr Eid `l ,miOd ipR lr sv F` ,oli`Ä¦¨¨©§¥©©¦Ÿ¨§¦

xn`PW(my),ltFp .lBA oEnh `le ,dnc`A ¤¤¡©¨£¨¨§Ÿ¨©¨¥
ipR lr sv `le ,dcVA .oli`A iElz `le§Ÿ¨¨¦¨©¨¤§Ÿ¨©§¥
DAxW xirl F` ,xtQl KEnq `vnp .miOd©¨¦¦§¨¨©§¨§¦¤ª¨

oiC ziA DA oi`W xirl F` ,mixkpEid `l , ¨§¦§¦¤¥¨¥¦Ÿ¨
ziA DA WIW xirn `N` oiccFn oi` .oitxFr§¦¥§¦¤¨¥¦¤¤¨¥

`.ycewd oeyla dtexr dlbrmipdkde dfd mcd z` ekty `l epici mixne` mipwfdy dn

:oxn`l ewwfed ycewd oeyla ,'ebe l`xyi jnrl xtk mixne`.'ek `vni ik xn`pydyxt eze`ae

oldl xn`pe ,exn`e epre xn`p(f"k mixac)oeyla o`k s` ycewd oeyla oldl dn ,exn`e mield epre

:ycewd.oi`vei eid:daexw efi` rcil eizeaiaqy zexiird cvl llgd on miccene my mi`aeoi`

.lewy c"aixg` miiwl cg` cvl aexd `diy `l` ,deya dey welgl xyt` `diy oiieyr c"a oi`

.zehdl miax(b"k zeny):a.xtql jenq `vnp:miebd leab lv`.miccen eid `lik aizkc

:`ed dzinl envr `ivnd eli`k miebd leabl jenqy ,envr z` `ivnnl hxt ,llg `vnixirl

.c"a da yiy xirn `l` oiccen oi` .oiccen eid `l c"a da oi`yxirl jenq `vnp w"d

i`e .el daexw c"a da yiy xir efi` .oiccen c"a da yiy xirl `l` ,dl oiccen oi` c"a da oi`y

`xephxan dicaer epax

Mishnah Sotah, chapter 9

(1) [The declaration over] the calf

whose neck is to be broken, must be in

the Holy Tongue, as it is said: “If a

corpse of a person be found in the land

... then your elders and your judges

will go out,” (Deuteronomy 21:1-2)

[and Scripture continues and says “and

they will answer and say,” (ibid verse

7) just as the phrase “and the Levites

shall answer and say” (ibid 27:14)

means in Hebrew, so too, over here, it

means in Hebrew]. Three, used to go

forth from the Great court in

Jerusalem; Rabbi Yehudah says: Five,

as it is said: “Your elders,” i.e., two, “and your judges,” i.e., two, and since a

court cannot consist of an even number, they add one more.

(2) If [the corpse] was found in a heap of stones, or hanging on a tree, or floating

on the surface of the water, they do not break [a calf's neck], since it is stated:

“In the land”; (ibid 21:1) and not hidden in a heap of stones, “Fallen”; but not

hanging on a tree, “In a field”; but not floating on the surface of the water. If it

was found close to the frontier border, or to a city the majority of whose

inhabitants are idolaters, or to a city in which there is no court, they do not break

[a calf's neck. In the first two instances the ritual is not performed at all, since he

wandered to these areas, he is considered as wilfully endangering himself. In the

last instance that city does not perform the ritual, since] they measure only from a

city in which there is a court [and thus the closest city having a court is the city
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h wxt dheqSOTAH 9 88gt

odiYW ,zFxir iYW oiA oEkn `vnp .oiC¦¦§¨§ª¨¥§¥£¨§¥¤
oi`e .xfril` iAx ixaC ,zFlbr iYW zF`ian§¦§¥£¨¦§¥©¦¡¦¤¤§¥

:dtExr dlbr d`ian milWExibvnpFW`x ` §¨©¦§¦¨¤§¨£¨¦§¨Ÿ
oikilFn ,[xg` mFwnA FtEbe] cg` mFwnA§¨¤¨§§¨©¥¦¦
iAx .xfril` iAx ixaC ,sEBd lv` W`xd̈Ÿ¥¤©¦§¥©¦¡¦¤¤©¦

:W`xd lv` sEBd ,xnF` `aiwrcEid oi`n £¦¨¥©¥¤¨Ÿ¥¥¦¨
iAx .FxEAHn ,xnF` xfril` iAx ,oiccFn§¦©¦¡¦¤¤¥¦¦©¦
awri oA xfril` iAx .Fnhgn ,xnF` `aiwr£¦¨¥¥¨§©¦¡¦¤¤¤©£Ÿ
:Fx`ESn ,llg dUrPW mFwOn ,xnF`¥¦§¤©£¨¨¨¦©¨

dipwf .odl Eklde milWExi ipwf Exhtp¦§§¦§¥§¨©¦§¨§¨¤¦§¥
cAr `l xW` xwA zlbr oi`ian xird DzF`¨¨¦§¦¦¤§©¨¨£¤Ÿª©

lrA dkWn `l xW` DA(my)mEOd oi`e , ¨£¤Ÿ¨§¨§Ÿ§¥©
ozi`e .ozi` lgpl DzF` oicixFnE ,DA lqFR¥¨¦¦¨§©©¥¨§¥¨

`xw xird i`dc ,mewn lkn ,xird ipwf egwle l"z ,llk oiccen oi` `pin` ded ,diipz xcd `l

:dipwf e`vie llgd l` daexwd xird dide azknl ivnc ,`ed `xizi.oeekndaexw ef oi`y mvnevn

:heg `ln elit` efn el.`"x ixac zelbr izy ze`ian odizydizy `l` ,`"xk dkld oi`eo

:zexekaa `xnba opixn` ikde .zetzeya zg` dlbr ze`ian.dtexr dlbr d`ian milyexi oi`

aizkc(`"k mixac)dwlgzp `ly milyexil hxt ,dzyxl dlgp jl ozep jidl` 'd xy` dnc`a

:mihaylb.cg` mewna ey`x `vnpoi`n `tiq ipzwcnc .dcicn oiprl `pz ixiin `l `zyd

`vnpc `kidc ,opiwqr enewn dpw devn zna `l` .opiwqr dcicna e`l `yixc llkn ,oiccen eid

,sebd `vnpy mewna eze` oixaewe eteb lv` ey`x oikilen ,xg` mewna etebe cg` mewna ey`x

:`"x ixac .ciipc `ed `yixe ltp dizkeca ditebc.y`xd lv` sebd oikilen xne` `aiwr iax

:`aiwr iaxk dklde .lif`e hidx ditebe litp litpc `kid `yixcc.exeaihn xne` `"xxaqw

:`ed dixeaiha `zeig xwir.enhegn xne` `aiwr 'xaizkc ,`ed enhegn `zeig xwirziy`xa)

('f:eit`a miig gex znyp xy` lk.ex`evn llg dyrpy mewnn,x`evd on `l` llg iexw oi`c

dklde .llgd l` aizkck ,miccen eid epnn jkld ,miryx illg ix`ev lr (`"k l`wfgi) aizkck

:r"xkd.milyexi ipwf exhtp:eccne jihteye jipwf e`vie aizkck ,cecnl `l` oi`a opi`y

`xephxan dicaer epax

obligated to perform the ritual. If [the

corpse] was found exactly between

two cities, both of them bring [a total

of] two calfs; the opinion of Rabbi

Eliezer. [The city of] Jerusalem does

not bring a calf whose neck is to be

broken.

(3) [Regarding the burial of a met

mitzvah which is buried where it is

found;] if the head was found in one

place and the body in another place,

they carry the head to the body [and

bury both there]; the opinion of Rabbi

Eliezer. Rabbi Akiva says: [They

carry] the body to the head.

(4) From what part [of the body] do they measure? Rabbi Eliezer says: From the

navel; Rabbi Akiva says: From the nose; Rabbi Eliezer ben Yaakov says: From

the place where he was slain, i.e., from the neck.

(5) When the elders of Jerusalem [i.e., of the Great Sanhedrin] had departed and

gone away, the elders of that city [nearest the corpse] would take a calf of the

herd which had never been worked and which had not drawn in the yoke, and a

defect does not disqualify it. They bring it down to a ravine which is stony [eitan]
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,ozi` Fpi`W iR lr s` .dWw ,FrnWnM§¦§¨¨¤©©¦¤¥¥¨
.dixFg`n uitFTA DzF` oitxFre .xWM̈¥§§¦¨©¦¥£¤¨
xYnE ,cFarNnE rFxfNn xEq` DnFwnE§¨¨¦¦§©¦©£ª¨

:mipa` mW xTplE oYWR mW wFxqleipwf ¦§¨¦§¨§©¥¨£¨¦¦§¥
mFwnA miOA odici z` oivgFx xird DzF`¨¨¦£¦¤§¥¤©©¦¦§

,mixnF`e ,dlbr lW dtixr(my)`l Epici £¦¨¤¤§¨§§¦¨¥Ÿ
lr ike .E`x `l Epipire dGd mCd z` dktẄ§ª¤©¨©¤§¥¥Ÿ¨§¦©
minc iktFW oiC zia ipwGW ,dzlr EpYrC©§¥¨§¨¤¦§¥¥¦§¥¨¦
,oFfn `lA EdEpxhtE Epicil `a `NW `N` ,od¥¤¨¤Ÿ¨§¨¥§©§§Ÿ¨
mipdMde .diel `lA EdEpgPde EdEpi`x `le§Ÿ§¦§¦©§§Ÿ§¨¨§©Ÿ£¦

mixnF`(eh)(my)xW` l`xUi LOrl xRM §¦©¥§©§¦§¨¥£¤
.l`xUi LOr axwA iwp mC oYY l`e 'd zicR̈¦¨§©¦¥¨¨¦§¤¤©§¦§¨¥

mikixv eid `lxnFl(my),mCd mdl xRMpe Ÿ¨§¦¦©§¦©¥¨¤©¨
EUrYW izni` ,ozxVan WcTd gEx `N ¤̀¨©©Ÿ¤§©§¨©¥¨©¤©£

:mdl xRMzn mCd ,dkMfcr bxFdd `vnp ¨¨©¨¦§©¥¨¤¦§¨©¥©
drxze `vY ,dlbrd dtxrp `NW.xcrA ¤Ÿ¤¤§¨¨¤§¨¥¥§¦§¤¨¥¤

lrW ,DnFwnA xaTY ,dlbrd dtxrPXn¦¤¤¤§¨¨¤§¨¦¨¥¦§¨¤©
.Dl dklde Dwtq dxRM ,DzNgYn z`A wtq̈¥¨¦§¦¨¨¦§¨§¥¨§¨§¨¨

.xyk ozi` epi`y t"r`:devnl `l` `aekrl ozi` xn`p `ly.uitewa:lecb oikq.dixeg`n

:dtxr lenn.xeq` dnewn:mlerl.ozyt my wexql xzene,rwxw ly dteba dpi`y dcear

aizkc(`"k mixac)lk s` rwxw ly eteba `idy zcgein drixf dn ,rxfi `le cari `l xy`dcear

:rwxw ly eteba `idy.mipa` my xwpl:mipa` my zzqle.edepxhte epicil `a `l`la

:zepefn.edepgpde edepi`x `le:diel `laf.xcra drxze `vz:oileg x`yk.dwtq dxtk

`xephxan dicaer epax

— “eitan” is to be understood in its

literal sense of “hard” — but even if it

is not stony, it is fit [for the ceremony].

They then break its neck with a hatchet

from behind. The site may never be

sown or tilled, but it is permitted to

card flax and to chisel stones there.

(6) The elders of that city then wash

their hands with water in the place

where the calf's neck was broken, and

they declare, “Our hands did not shed

this blood, nor did our eyes see [this

crime].” (Deuteronomy 21:7) But is it

conceivable that the elders of a court

are shedders of blood? Rather, [the

meaning of their statement is,] he [the

man found dead] did not come to us

[for help] and [had we seen him, we

would not have] dismissed him

without supplying him with food; we did not see him, to [have prevented him

from] let[ting] him go [without escort]. Then the priests exclaim, “Atone for Your

people Israel, Whom You have redeemed, ... and lay not [the guilt of] innocent

blood among your people Israel.” (Deuteronomy 21:8) They did not need to say,

“And so the blood will be atoned for them” [the continuation of the previous

verse] (ibid.), rather, the Divine Spirit announces to them, “When you act thus,

the blood is forgiven for you.”

(7) If the murderer was discovered before the calf's neck was broken, it goes free

and feeds with the herd; but if [he was discovered] after the calf's neck is broken,

it is buried in that place, because it came there from the outset in connection with
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ixd ,bxFdd `vnp KM xg`e dlbrd dtxrp¤¤§¨¨¤§¨§©©¨¦§¨©¥£¥
:bxdi dfg,bxFdd z` izi`x xnF` cg` cr ¤¥¨¥¥¤¨¥¨¦¦¤©¥

izi`x zxnF` dX` ,zi`x `l xnF` cg` cre§¥¤¨¥Ÿ¨¦¨¦¨¤¤¨¦¦
cg` cr .oitxFr Eid ,zi`x `l zxnF` dX`e§¦¨¤¤Ÿ¨¦¨§¦¥¤¨
Eid ,zi`x `l mixnF` mipWE ,izi`x xnF`¥¨¦¦§©¦§¦Ÿ¨¦¨¨
mdl xnF` cg`e Epi`x mixnF` mipW .oitxFr§¦§©¦§¦¨¦§¤¨¥¨¤

:oitxFr Eid `l ,mzi`x `lhEAxXn Ÿ§¦¤Ÿ¨§¦¦¤©
`AXn ,dtExr dlbr dlhA ,mipgvxd̈©§¨¦¨§¨¤§¨£¨¦¤¨
`"q,) dWixR oA dpigzE ,i`piC oA xfrl ¤̀§¨¨¤¦©§¦¨¤§¦¨
oA FzFxwl Exfg ,`xwp did (dWixR oAE¤§¦¨¨¨¦§¨¨§¦§¤
miOd EwqR ,mit`pnd EAxXn .ogvxd̈©§¨¦¤©©§¨£¦¨§©©¦
xn`PW ,owiqtd i`Mf oA opgFi oAxe ,mixOd©¨¦§©¨¨¨¤©©¦§¦¨¤¤¡©

(c ryed)cFwt` `ldpipfz iM mkizFpA lr Ÿ¤§©§¥¤¦¦§¤¨
zOXn .'Fbe md iM dpt`pz iM mkizFNM lre§©©¥¤¦§¨©§¨¦¥§¦¤¥

:dly z` dzyr `id.bxdi df ixd bxedd `vnp jk xg`edtexr dlbr zyxt seqa aizkc

(`"k mixac):jaxwn iwpd mcd xraz dz`eg.zi`x `l xne` cg` cre izi`x xne` cg` cr

,bxedd z` izi`x xn`e dlgz cg` `a m` la` .mitxer eid [f`] zg` zaa mdipy e`ay oebke

aizkc edzpin`d dxezdy ,ixz iak edepnide(my)cg` cr it lr elit` rcep `d ,edkd in rcep `l

:mipy mewna cg` ly eixac oi`y ,ipyd on`p epi` ,eyigkde k"g` cg` cr `ay t"r` ,oitxer oi`

.mitxer eid zi`x `l mixne` mipye izi`x xne` cg` crileqt cg`de mipydy oebke

:zerc aex xg` jld zecr ileqtac ,od zecrh.dtexr dlbr dlhain mda eid oixikny itl

`xephxan dicaer epax

a matter of doubt [i.e., the unknown

murderer], and it atoned for the doubt

which is now gone [i.e., it

accomplished its purpose]. If the calf's

neck was broken and afterwards the

murderer is discovered, then he is

executed.

(8) If one witness says: “I saw the

murderer,” and [at the same time]

another witness says: “You did not see

him:” or if a woman says: “I saw him,”

and another woman says: “You did not

see him,” they break its neck. If one

person says: “I saw him,” and two say,

“You did not see him,” they break its

neck. If two say, “We saw him,” and one says to them, “You did not see him,”

they do not break its neck [this case is talking about improper witnesses, and

where there is conflicting testimony from improper witnesses we believe the

majority].

(9) When murderers multiplied, the ceremony of breaking a calf's neck was

discontinued [since it was assumed that the murderer is known]. That was when

Elazar ben Dinai, also called Tehinah ben Perishah [a notorious bandit and

murderer] appeared. He was afterwards renamed “son of the murderer.” When

adulterers multiplied, the ceremony of the bitter water was discontinued, and it

was Rabban Yohanan ben Zakkai who discontinued it, as it is said [i.e., thereby

fulfilling the prophecy,]: “I will not punish your daughters when they commit

harlotry, and your daughters-in-law when they commit adultery, for they
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Wi` opgFi oA iqFie dcxv Wi` xfrFi oA iqFi¥¤¤¤¦§¥¨§¥¤¨¨¦
xn`PW ,zFlFMW`d ElhA ,milWExi(f dkin) §¨©¦¨§¨¤§¤¤¡©

lFMW` oi`:iWtp dzE` dxEMA lFk`l ¥¤§¤¡¦¨¦§¨©§¦
is` .xUrOd zicFd xiard lFcB odM opgFi¨¨Ÿ¥¨¤¡¦¨©©©£¥©

cr .oitwFPd z`e ,oixxFrnd z` lHA `Ed¦¥¤©§§¦§¤©§¦©
oi` einiaE .milWExia dMn WiHt did einï¨¨¨©¦©¤¦¨¨¦§¨¨¥

:bexdl libx.zeleky`d elha:itec ilan zn` mzxez xnelk .ea lkdy yi`i.xyrn ziiced

mdl epzi `ly mield z` qpw `xfry itl .iell eizzp mbe ziad on ycwd izxria ,xyrn iecie

lha lecb odk opgeie .mipdkl xyrnd epziy deve ,enr elr `l iel ipae dlebd on dlryk xyrn

:iell eizzp mbe xnel leki did `ly ,ieced.mixxernd z` lhamixne` mei lka mield eidy

:olhae cnre ,mewnd iptl dpiy yi ike xn` ,'d oyiz dnl dxer okecd lr.oitwepd z`eidy

.ehgeyle eztkl gep `die d`xi `ly ick eipira mc el letiy ick eipxw oia oaxw ly lbrl oihxqn

:dkezl dndad x`ev qipkdl rwxwa zerah mdl oiwzde .men lrak d`xpy ,elhae `ed cnre

.oitwepeznbece .oikn('f oileg):dhnln erav` swep mc` oi` :.milyexia dkn yiht didlega

`ed cnre .crena zxzen `idy ca`d zk`ln zeyrl yihta oikn eid lfxae zygp iyxg .crend

:cren leflf `ki`e `aeh `zln `yee`c meyn ,olhae.i`ncd lr le`yl jixv mc` oi` einiae

owize .dzin oer lahe xyrn znexz jk ,dzin oer dlecb dnexzy myk exec ipal xn` `edy

,ipr xyrn `le oey`x xyrn epnn e`ivei `le ,cala ipy xyrne xyrn znexz i`ncd on e`iveiy

weyd on zexit gweld jli`e ef dpwzne .lehe lah `edy di`x `ad iprl e` iell xnel oilekiy

z` lke`e ipy xyrne xyrn znexz mdn yixtn cin `l` ,e`l m` oipwezn od m` l`ey did `l

`xephxan dicaer epax

themselves [consort with lewd women

...].” (Hosea 4:14) When Yose ben

Yoezer of Zereidah and Yose ben

Yohanan of Jerusalem died, the

“clusters” [Rabbis of exceptional

learning] ceased, as it is said [i.e.,

thereby fulfilling the prophecy,]:

“There is no cluster to eat; my soul desires the first ripe fig.” (Micah 7:1)

(10) Yohanan the High Priest brought to an end the confession of the tithes (see

Deuteronomy 26:13-15) [since Ezra punished the Levites who did not come up

from Bavel by enacting that henceforth tithes should be given to the priests, thus

one could not declare; I have given to the Levite]. He also abolished the wakers

[the Levites who recited Psalms 44:24, “Awake, why do You sleep, my Lord,”

every day] and the strikers [who made an incision between the eyes of an animal

about to be slaughtered, so that the blood would blind it, thereby making it easier

to bind it, instead he instituted metal rings for their necks]. Up to his days the

hammer [of metal-smiths, doing (permissible) work on Hol Ha-Moed] used to

strike in Jerusalem [and he abolished it because it was deemed degrading to the

Festival due to the loud noise level], and in his days there was no need to inquire
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:i`nCd lr lF`Wl Kixv mc``idlhAXn ¨¨¨¦¦§©©§©¦¤¨§¨
xiXd dlhA ,oixcdpq,zF`YWOd ziAn ©§¤§¦¨§¨©¦¦¥©¦§¨

xn`PW(ck diryi):'Fbe oii EYWi `l xiXA ¤¤¡©©¦Ÿ¦§¨¦§
aimixE` ElhA ,mipFW`xd mi`iap EzOXn¦¤¥§¦¦¨¦¦¨§¦

xinXd lhA ,WCwOd ziA axgXn .miOze§ª¦¦¤¨©¥©¦§¨¨©©¨¦
xn`PW ,dpn` iWp` EwqtE ,mitEv ztpe§Ÿ¤¦¨§©§¥£¨¨¤¤¡©

(ai mildz)WFdxnb iM 'd drioAx .'Fbe ciqg ¦¨¦¨©¨¦§©¨
,rWFdi iAx mEXn xnF` l`ilnB oA oFrnW¦§¤©§¦¥¥¦©¦§ª©
FA oi`W mFi oi` ,WCwOd ziA axgW mFIn¦¤¨©¥©¦§¨¥¤¥
mrh lHpe ,dkxal lHd cxi `le ,dllw§¨¨§Ÿ¨©©©¦§¨¨§¦©©©
:zFxRd onW lHp s` ,xnF` iqFi iAx .zFxRd©¥©¦¥¥©¦©Ÿ¤©¥

bidlhp dxdHd ,xnF` xfrl` oA oFrnW iAx©¦¦§¤¤§¨¨¥©¨¢¨¨§¨
z` Elhp zFxUrOd .gixd (z`e mrHd) z ¤̀©©©§¤¨¥©©©©§¨§¤

about demai [he decreed that since the

amei ha'aretz were not observing the

law, consequently the purchaser

should apportion the tithes himself].

(11) When the Sanhedrin ceased [to

function], song ceased from the places

of feasting, as it is said [i.e., fulfilling

the prophecy]: “They shall not drink

wine with a song ....” (Isaiah 24:9)

(12) When the former prophets [those

before the time of the Second Temple]

died, the Urim and Tummim ceased.

When the [Second] Temple was

destroyed, the shamir [a worm capable

of splitting stone] and nofet tzufim [a very fine type of honey] ceased, and men

of faith disappeared from Israel, as it is said [i.e., fulfilling the prophecy,]: “Help,

O Lord, for the goodly man ceases ....” (Psalms 12:2) Rabban Shimon ben

Gamliel says in the name of Rabbi Yehoshua, From the day the Temple was

destroyed, there is no day without a curse, and the dew has not descended as a

blessing, and the flavor has departed from the fruits. Rabbi Yose says: The

fatness [i.e., nourishing quality] was also removed from the fruits.

(13) Rabbi Shimon ben Elazar says: [The cessation of] purity has removed taste

and fragrance [from fruits]; [the cessation of] the tithes has removed the fatness

:i`nc mdy zwfga md zexit ux`d mrn gweld lky ,x`yd`i.oixcdpqmi`xwpe .mipiicd my

:oica mipt zxcd mi`peyy oixcdpq.xiyd lhaaizkc(d dki`)mzpibpn mixega ezay xryn mipwf

:ok mb mzpibpn mixegad elha oixcdpqd mdy xrya miayeid mipwfd elhay onfaaieznyn

.mipey`xd mi`iapodixage ik`lne dixkf ibgn ueg ,mipey`x mi`iap mi`xwp mi`iapd lk

:ipy zia oipaa eidy ,edpip mipexg`c.xinyd lhami`xn eidy .dxeryk eziixa ,zrlez oink

eda aizkc ,oyegde cet`d ipa` egzit eae ,odili`n zerwap ode eica zeneyxd mipa`d lr eze`

eicd ipt lr xiny mdl d`xne eica odilr azek `l` mda exqgi `ly zenily eidiy mze`elna

:uega.mitev ztepe:c`n gaeyne ,mitev ,enyy mewnn `ad yac.dpn` iyp` ewqtemiyp`

:`ed jexa yecwda mipin`nybi.mrhd z` dlha dxdhdmrh dlha ,l`xyin dwqty dxdh

mrhn zexitd z` xdhn did d"awd s` dxdha miwqere mixedh l`xyi eidy onfay .mgixe zexitd

:rx gixe rx.obc oney lha xyrnaizkck ,alg ixwi` xyrnc(gi xacna):xdvi alg lk

`xephxan dicaer epax
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zEpGd ,(mixnF` minkge) .obCd onWŸ¤©¨¨©£¨¦§¦©§
:lMd z` ENM mitWMdecilW qFnltA §©§¨¦¦¤©Ÿ§ª§¤

lre ,mipzg zFxhr lr ExfB qEpiqRq ©̀§©§¨¨§©©§£¨¦§©
zFxhr lr ExfB qEhih lW qFnltA .qEx`d̈¥§ª§¤¦¨§©©§
.zipei FpA z` mc` cnli `lWe ,zFNM©§¤Ÿ§©¥¨¨¤§§¨¦
dNMd `vz `NW ExfB oFxg`d qFnltA§ª§¨©£¨§¤Ÿ¥¥©©¨

EpizFAxe ,xird KFzA oFixR`A`vYW ExiYd ¨©¦§§¨¦§©¥¦¦¤¥¥
:xird KFzA oFixR`A dNMdehiAx zOXn ©©¨¨©¦§§¨¦¦¤¥©¦

,i`Gr oA zOXn .milWn ilWFn ElhA ,xi`n¥¦¨§§¥§¨¦¦¤¥¤©©
ElhA ,`nFf oA zOXn .mipCwXd ElhÄ§©©§¨¦¦¤¥¤¨¨§
daFh dwqR ,rWFdi iAx zOXn .mipWxCd©©§¨¦¦¤¥©¦§ª©¨§¨¨
,l`ilnB oA oFrnW oAx zOXn .mlFrd on¦¨¨¦¤¥©¨¦§¤©§¦¥

of grain. But the Sages say, Immorality

and witchcraft destroyed everything.

(14) During the war with Vespasian,

they [the Rabbis] decreed against [the

use of] crowns worn by bridegrooms

and against [the use of] the drum [at

wedding celebrations]. During the war

of Titus, they decreed against [the use

of] crowns worn by brides and that no

one should teach his son Greek.

During the final war [in which the

Second Temple was destroyed, in

which Titus participated], they decreed

that a bride should not go out in a palanquin [i.e., a hand held chariot decorated

with gold, to her husband's house] in the midst of the city, but the Sages permitted

a bride to go out in a palanquin in the midst of the city.

(15) When Rabbi Meir died, the composers of fables ceased. When Ben Azzai

died, the assiduous students [of Torah] ceased. When Ben Zoma died, the

expositors ceased. When Rabbi Yehoshua died, goodness departed from this

world. When Rabban Shimon ben Gamliel died, the locust came and trouble

ci.qepiiqtq` ly qenleta:milyexi lr qepiiqtq` `iady lig.mipzg zexhr lr exfbeid

oixewy oixeiv oirk zixtba dze` oiraeve glecad oirk lelv `edy gln oa`n zexhr mipzgl miyer

:mipw ly zexhr `l` xzen oi`e ,mixeq` mdipye .cxe lye qcd ly zexhr iyxtnc zi`e .l"iip

.qexi`d lrewc lwna eilr oikne wc xer dit lr migheye zelebr dizeptcy dtp oink ieyr

:exeaph el oixew f"rlae .lelv lew `ivene.zelk zexhr:adfn dieyr xir oirkmc` cnli `lye

.zipei epa z``l` mda mixikn eid `le ,mipeil eidy zecige mifnx mde .zipei dnkg ,yexit

oze` eid ,df lr df i`penyg ikln exvyk didy dyrn meyn `nrh yxtn `xnbae .mda milibxd

frle cg` owf my did ,oicinz odl oilrne dtewa oixpic mei lka uegay oze`l milylyn miptay

mixpic mdl elyly meid eze` .mkcia oixqnp oi` dceara oiweqr mdy onf lk ,zipei dnkga mdl

dnkg epal cnliy mc` xex`e ,xifg lcbiy mc` xex` exn` dry dze`a .xifg mdl elrde dtewa

:zipei.oexg`d qenleta:ded inp qehih lye .ziad oaxeg `ed.oeixt`aoilirn ly ld` enk

:zeadfen zezilhe.oeixt`a dlk `vzy exizd epizeaxe:dkld oke .`zeripv meynehelha

.milyn ilyen`wxta xi`n iax yixc ied ik (:gl) oixcdpqa opixn`c ,milrey zelynn oebk

:ilzn `zlze `zcb` `zlze `zzrny `zlz yixc ded.mipcwydyxcnd zia zezlc lr micwey

`xephxan dicaer epax
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oA xfrl` iAx zOXn .zFxv EAxe iaFb `Ä©§©¨¦¤¥©¦¤§¨¨¤
xWrd wqR ,dixfriAx zOXn .minkgd on £©§¨¨©¨¤¦©£¨¦¦¤¥©¦

`pipg iAx zOXn .dxFYd cFaM lhA ,`aiwr£¦¨¨©§©¨¦¤¥©¦£¦¨
iqFi iAx zOXn .dUrn iWp` ElhA ,`qFC oA¤¨¨§©§¥©£¤¦¤¥©¦¥
FnW `xwp dOle .miciqg EwqR ,`zEphw©§¨¨§£¦¦§¨¨¦§¨§
zOXn .miciqg lW ozEphw didW ,`zEphw©§¨¤¨¨©§¨¤£¦¦¦¤¥
zOXn .dnkgd eif lhA ,i`Mf oA opgFi oAx©¨¨¨¤©©¨©¦©¨§¨¦¤¥
dznE dxFYd cFaM lhA ,owGd l`ilnB oAx©¨©§¦¥©¨¥¨©§©¨¥¨
oA l`rnWi iAx zOXn .zEWixtE dxdḧ¢¨§¦¦¤¥©¦¦§¨¥¤
dlhA ,iAx zOXn .dPdMd eif lhA ,ia`R̈¦¨©¦©§ª¨¦¤¥©¦¨§¨

:`hg z`xie depr£¨¨§¦§©¥§

dlil:dxeza dwyg iytpe dyr` dn i`fr oa xn`c (:bq) zenaia opixn`ck ,meie.mipyxcddidy

xn`ck ,ze`xwn inrh yxcna iwa(ai zekxa)dyxcy cr zelila mixvn z`ivi xn`zy izikf `le :

:`nef oa.dxez ceak lhauewe uew lk lr yexcl al ozep didy(gk zegpn),lecb dxez ceak edfe :

:dlhal xac da oi`y.dyrn iyp` elha(.dk) zeiprza opixn`ck mi`lten miyrn miyery

:mdipxwa mia`f `iadl mifrle ,wilcie unegl xn`i.miciqg ly mzephwmikled miciqgd eidy

:oteqe odiphwn did `ede oiphwzne.dxezd ceak lha owfd l`ilnb oax znynzny cry

cnern dxez micnel eide mlera ze`ixa did `ed(`k dlibn)eligzde mlerl gk zeyz z`a znyne .

:dxez ceak lha edfe .ayein cenll.depr dlha iax znyndf eazke etiqed iax ly eicinlz

:dpyna

`xephxan dicaer epax

increased. When Rabbi Elazar ben

Azariah died, wealth departed from the

Sages. When Rabbi Akiva died, [he

would explain the meaning of each

crown of the letters in the Torah,] the

glory [i.e., crown] of the Torah ceased.

When Rabbi Hanina ben Dosa died,

men of [wondrous] deeds ceased.

When Rabbi Yose Katnuta died, the

pious men ceased; and why was his

name called Katnuta? Because he was

the youngest [katnutan] of the pious

men. When Rabban Yohanan Ben Zakai died, the aura of wisdom ceased. When

Rabban Gamliel the elder died, the glory of the Torah ceased [people no longer

had the strength to learn while standing], and purity and abstention perished.

When Rabbi Yishmael ben Pavi died, the luster of the priesthood ceased. [The

students of Rebbe added this to the Mishnah] When Rebbi died, humility and

fear of sin ceased.
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dheq seq `ziixa

[:dpyna df eazke etiqed iax ly eicinlz]
ziA axgXn ,xnF` xi`i oA qgpR iAx©¦¦§¨¤¨¦¥¦¤¨©¥
Etge ,oixFg ipaE mixag EWFA ,WCwOd©¦§¨£¥¦§¥¦§¨
ilra Exabe ,dUrn iWp` ElClCpe ,mW`xŸ¨§¦©§§©§¥©£¤§¨§©£¥
,WTan oi`e WxFC oi`e ,oFWl ilraE rFxf§©©£¥¨§¥¥§¥§©¥
Epia` lr ,orXdl Epl in lr ,l`FW oi`e§¥¥©¦¨§¦¨¥©¨¦
mFIn ,xnF` lFcBd xfril` iAx .minXAW¤©¨©¦©¦¡¦¤¤©¨¥¦
iednl `IniMg FxW ,WCwOd ziA axgW¤¨©¥©¦§¨§©¦©¨§¦§¥
`OrM `IpGge ,`IpGgM `Ixtqe ,`Ixtqk§¨§©¨§¨§©¨§©¨©¨§©¨©¨§©¨
oi`e ,`lClCpe `lf` `rx`c `Ore ,`rx`c§©§¨§©¨§©§¨¨§¨§¦©§§¨§¥
Epia` lr ,orXdl Wi in lr .WTan§©¥©¦¥§¦¨¥©¨¦
,`Bqi `Rvg `giWn zFaTrA .minXAW¤©¨¨¦§¦§§¦¨ª§¨¦§¥
,xwiA oiIde DixR oYY otBd .xin`i xwie§Ÿ¤©£¦©¤¤¦¥¦§¨§©©¦§Ÿ¤
ziA .dgkFY oi`e ,zEpinl KtdY zEklOde§©©§¥¨¥§¦§¥¥¨¥
olaBde ,axgi lilBde ,zEpfl didi cre©©¦§¤¦§§©¨¦¤¡©§©©§¨
`le xirl xirn EaaFqi lEaBd iWp`e ,mFXi¦§©§¥©§§§¥¦§¦§Ÿ
`hg i`xie ,gxqY mixtFq znkge ,EppFgi§¨§¨§©§¦¦§©§¦§¥¥§
ipR mixrp .zxCrp `dY zn`de ,Eq`Oi¦¨¥§¨¡¤§¥¤§¨¤§¨¦§¥
.miPhw ipRn Ecnri mipwf ,EpiAli mipwf§¥¦©§¦§¥¦©©§¦§¥§©¦
dNM ,DO`a dnw zA ,a` lApn oA (f dkin)¥§©¥¨©¨¨§¦¨©¨

Beraita At the end of Sotah

[The students of Rebbe added this to

the Mishnah:] Rabbi Pinhas ben Yair

says: When the Temple was destroyed

haverim and free-men [of illustrious

lineage] have been ashamed and their

heads have been covered [in

humiliation, by the insolence and

power gained by the lowly]. And men

of [wondrous] deeds have become

impoverished. But the strong-armed

and slanderers have conquered and

there are none who seek and beseech

[on behalf of Israel]. Upon whom, can

we rely on? [Only] on our Father in

Heaven. Rabbi Eliezer the Great says:

From the day the Temple was

destroyed, scholars began to [decline

in their wisdom] and were comparable

to school teachers and [the wisdom of]

schoolteachers became comparable to

synagogue attendants and [the wisdom

of] synagogue attendants became comparable to unlearned commoners and [the

knowledge of] unlearned commoners became [even] less and less. And no one

asks or searches. Upon whom, can we rely on? [Only] on our Father in Heaven.

In the period preceding the coming of Mashiah, insolence will increase and

prices will soar. The vineyard will produce, yet wine will be expensive [since

constant partying will cause excessive demand]. And government will turn to

heresy and their will be no admonishment [for sins, since all are sinners]. The

[former] meeting place [of scholars] will be used for harlotry. The Galil will be

destroyed and Gablon [a place] will be desolate and the inhabitants of the border

[towns] will wander from town to town but they will not find grace [anywhere].

The wisdom of the Scribes will decay and those who fear sin will be utterly

despised. Truth will be absent, the youth will blanch the faces of the elders, elders

will rise in honor of the youth, the son will deride his father, the daughter will

stand up against her mother and a daughter-in-law against her mother-in-law. The
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xFCd ipR .Fzia iWp` Wi` iai` ,DzngA©£Ÿ¨Ÿ¥¦©§¥¥§¥©
in lre .eia`n WIAzn Fpi` oAd ,alMd iptM¦§¥©¨¤©¥¥¦§©¥¥¨¦§©¦
iAx .minXAW Epia` lr ,orXdl Epl Wi¤¨§¦¨¥©¨¦¤©¨¨¦©¦
icil d`ian zEfixf ,xnF` xi`i oA qgpR¦§¨¤¨¦¥§¦§¦¨¦¥
dxdhe ,dxdh icil d`ian zEIwpE ,zEIwp§¦§¦§¦¨¦¥¨¢¨§¨¢¨
icil d`ian zEWixtE ,zEWixt icil d`ian§¦¨¦¥§¦§¦§¦¨¦¥
depre ,depr icil d`ian dXcwE ,dXcw§ª¨§ª¨§¦¨¦¥£¨¨©£¨¨
d`ian `hg z`xie ,`hg z`xi icil d`ian§¦¨¦¥¦§©¥§§¦§©¥§§¦¨
gEx icil d`ian zEciqge ,zEciqg icil¦¥£¦©£¦§¦¨¦¥©
zIgz icil d`ian WcTd gExe .WcTd©Ÿ¤§©©Ÿ¤§¦¨¦¥§¦©
EdIl` ici lr d`A mizOd zIgzE ,mizOd©¥¦§¦©©¥¦¨¨©§¥¥¦¨

:on` aFHl xEkf̈©¨¥

enemies of one are members in his

own household. The face of the

generation is like the face of a dog

[bearing no shame for anything]. The

son is not embarrassed in front of his

father and upon whom, can we rely

on? [Only] on our Father in Heaven.

Rabbi Pinhas ben Yair says: Diligence

leads to cleanliness, cleanliness leads

to purity, purity leads to restraint [even

from those things that are permissible],

restraint leads to holiness, holiness

leads to humility, humility leads to the

fear of sin, the fear of sin leads to piety, piety leads to [the resting of the] Divine

spirit, the Divine spirit leads to the [ability of] resurrecting the dead and the

resurrection of the dead will come about through Eliyahu the prophet who is

mentioned for good, Amen!
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dpyne wxt oixcdpq

`xnbpoiCdziA .Flwql FzF` oi`ivFn , ¦§©©¦¦¦§¨§¥
xn`PW ,oiC zial uEg did dliwQd(ck `xwie) ©§¦¨¨¨§¥¦¤¤¡©

ziA gzR lr cnFr cg` .lNwnd z` `vFd¥¤©§©¥¤¨¥©¤©¥
qEQd ,(akFx cg` mc`e) FciA oixcEQde oiC¦§©¨¦§¨§¨¨¤¨¥©

Ed`Fx `dIW icM EPOn wFgxWi cg` xnF` . ¨¦¤§¥¤§¥¥¥¤¨¤
oixcEQA sipn dNd ,zEkf eilr cnll il¦§©¥¨¨§©¨¥¦©¨¦
il Wi xnF` `Ed ENt`e .FcinrnE ux qEQde§©¨©£¦©£¦¥¤¦
ENt` FzF` oixifgn ,zEkf invr lr cOll§©¥©©§¦§©£¦¦£¦
WOn WIW calaE ,minrt dXnge drAx ©̀§¨¨©£¦¨§¨¦¦§©¤¥©¨
,e`l m`e ,EdExhR ,zEkf Fl E`vn .eixacA¦§¨¨¨§§¨¨§¦¨

`vFi fFxke .lwQl `vFioA ipFlR Wi` ,eiptl ¥¦¨¥§¨¥§¨¨¦§¦¤
zipFlt dxar xarW lr lwQl `vFi ipFlR§¦¥¦¨¥©¤¨©£¥¨§¦
zEkf Fl rcFIW in lM ,eicr ipFltE ipFltE§¦§¦¥¨¨¦¤¥©§

:eilr cOlie `FaiadliwQd ziAn wFgx did ¨¦©¥¨¨¨¨¨¦¥©§¦¨
KxC oMW ,dCezd Fl mixnF` ,zFO` xUrM§¤¤©§¦¦§©¥¤¥¤¤
wlg Fl Wi dCezOd lMW ,oiCezn oiznEOd©¨¦¦§©¦¤¨©¦§©¤¤¥¤

Mishnah Sanhedrin, chapter 6

(1) Once the trial has ended, he [the

convicted] is taken out to be stoned.

The place of stoning was outside the

court area, as it is written: “Take the

blasphemer outside [the camp].”

(Leviticus 24:14) One man was

stationed at the door the courthouse

with a signalling flag in his hand,

while another was stationed upon a

horse at a distance from him, but

within his sight. [Thus] if one says: I

have a further argument in his favor,

he [the one holding the flag] waves the

flag, while the man on the horse runs

to stop them [from executing the

stoning]. And even if he [the convicted

man] himself says: I have a further

argument in my own favor, he is returned [to court], as many as four or five

times, provided, however, that there is substance to his words. If they find an

argument to acquit him, they discharge him; but if not, he is taken out to be

stoned, and a proclamation precedes him [saying]: “So and so, the son of so and

so, is being taken out to be stoned because he committed such and such an

offense, and so and so are his witnesses. Whoever knows anything in his favor,

let him come forward and state it.

(2) When he was about ten cubits away from the place of stoning, they would

say to him; Confess, for such is the way of all who are executed, that they [first]

confess, for one who confesses has a share in the World to Come. Because so

`.c"al ueg .oicd xnbpc"an wegx.zekf el e`vni dliwqd zial eze` oikileny cera `ny

:xhtie.ecia oixceqde:exifgdl oniq `ede sipdl.eixaca ynn `diy calaeynn oi` m`e

ile`e eizeprh enzzqp `zezra zngn `nlc eze` mixifgn cala dipye dpey`x mrt .eixaca

yi m` epiiriy g"z ipy el oixqene eze` oixifgn oi` k"r xzei .eizeprh xekfie eilr ezrc ayizz

:minrt 'de 'c eze` oixifgn f`y eixaca ynn.eicr ipelte ipelteipelt meia zipelt dxiar xary

ipelt mewna .zipelt drya:edl mifnc `ki` `nlca.dliwqd zian wegx didzial aexwc

`xephxan dicaer epax
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Fl xn`W okra Epivn oMW .`Ad mlFrl̈¨©¨¤¥¨¦§¨¨¤¨©
rWFdi(f ryedi)idl` 'dl cFak `p miU ipA §ª©§¦¦¨¨©¡Ÿ¥

rWFdi z` okr orIe ,'Fbe dcFz Fl oze l`xUi¦§¨¥§¤¨§©©©¨¨¤§ª©
[l`xUi idl` 'dl] iz`hg ikp` dpn` xn`Ie©Ÿ©¨§¨¨Ÿ¦¨¨¦©¡Ÿ¥¦§¨¥
xn`PW ,FiECe Fl xRMW oiPnE .'Fbe z`fke§¨Ÿ§¦©¦¤¦¤¦¤¤¡©

(my)'d LxMri EpYxkr dn rWFdi xn`Ie©Ÿ¤§ª©¤£©§¨©§¨§
dY` i`e xEkr dY` dGd mFId ,dGd mFIA©©¤©©¤©¨¨§¦©¨
,zFCezdl rcFi Fpi` m`e .`Ad mlFrl xEkr̈¨¨©¨§¦¥¥©§¦§©
lM lr dxRM izzin `dY xFn` Fl mixnF`§¦¡§¥¦¨¦©¨¨©¨
`EdW rcFi did m` ,xnF` dcEdi iAx .izFpFr£¨©¦§¨¥¦¨¨¥©¤
lM lr dxRM izzin `dY xnF` ,mOfn§ª¨¥§¥¦¨¦©¨¨©¨
Edi ,oM m` ,Fl Exn` .df oFrn uEg izFpFr£©¥¨¤¨§¦¥§
:onvr z` zFTpl icM KM mixnF` mc` lk̈¨¨§¦¨§¥§©¤©§¨

b,zFO` rAx` dliwQd ziAn wFgx did̈¨¨¦¥©§¦¨©§©©
eicbA z` FzF` oihiWtnFzF` oiQkn ,Wi`d . ©§¦¦¤§¨¨¨¦§©¦

ixaC ,dixg`nE diptNn ,dX`de .eiptNn¦§¨¨§¨¦¨¦§¨¤¨¥©£¤¨¦§¥
lwqp Wi`d ,mixnF` minkge .dcEdi iAx©¦§¨©£¨¦§¦¨¦¦§¨

:dOxr zlwqp dX`d oi`e mFxrcziA ¨§¥¨¦¨¦§¤¤£ª¨¥
zFnFw iYW DFab did dliwQdon cg` . ©§¦¨¨¨¨©§¥¤¨¦

we find in the case of Ahan, that

Yehoshua said to him; “My son, please

give glory to the Lord, the God of

Israel, and confess to Him.” (Joshua

7:19) “And Ahan answered Yehoshua

and said; Indeed, I have sinned against

the Lord, the God of Israel, and thus

and thus I have done.” And from

where do we know that his confession

atoned for him? From the words: “And

Yehoshua said; Why have you brought

trouble upon us? The Lord shall

trouble you on this day” (ibid verse

25) [meaning], this day you are

troubled, but you shall not be troubled

in the World to Come. And if he

doesn't know how to confess, they say

to him: Say, may my death atone for

all my sins. Rabbi Yehudah says: If he

knows that he is a victim of false

evidence, he may say: May my death atone for all my sins but this one. They [the

Sages] said to him: If so, everyone will say so [even if they were not the victim

of false evidence] in order to clear himself.

(3) When he was four cubits away from the place of stoning, they removed his

garments. A man is covered in front while a woman, both in front and in back;

these are the words of Rabbi Yehudah. But the Sages say: A man is stoned

unclothed, while a woman may not be stoned unclothed [since the dignity of

being clothed is preferable to a woman even though this would somewhat soften

the blows and prolong her death].

(4) The place of stoning was twice the height of a man. One of the witnesses

:zecezdl leki `le ezrc sexhz `ny dliwqd.dcez el ozeenvr t"r bxdp mc` oi`c b"r`e

:dzid dry z`xed okr zbixd.iziyr z`fke z`fk:dyn inia 'inxga lrny yxtn `xnba

.mnefn `edy:oinnef od eicry.onvr z` zewpl.micrd lre mipiicd lr frl e`iveie zeixad on

:i"xk dkld oi`eb.eicba z` oihiytnaizkc(ck `xwie):ezeqk `le .eze` enbxeeze` oiqkn

.eiptln'` wxt:dcedi iaxk dkld oi`e .eiptln epnn hrn xnelkc.zenew izy deab did

`xephxan dicaer epax

                    Copyright © 2008 eMishnah.com All Rights Reserved. 
Excerpted from "The Mishnah: A New Integrated Translation and Commentary" 
                         Distributed by Israel Book Shop (732) 901-3009

eM
ish

na
h.

co
m



e wxt oixcdpqSANHEDRIN 6 253bpx

,FAl lr KRdp .eipzn lr FtgFC micrd̈¥¦£©¨§¨¤§©©¦
,e`l m`e .`vi ,DA zn m` .eipzn lr FktFd§©¨§¨¦¥¨¨¨§¦¨
zn m` .FAl lr DpzFpe oa`d z` lhFp ipXd©¥¦¥¤¨¤¤§§¨©¦¦¥
,l`xUi lka Fznibx ,e`l m`e .`vi ,DÄ¨¨§¦¨§¦¨§¨¦§¨¥

xn`PW(fi mixac)dpW`xa FA didY micrd ci ¤¤¡©©¨¥¦¦§¤¨¦Ÿ¨
oilwqPd lM .dpxg`A mrd lM cie Fzindl©£¦§©¨¨¨¨©£Ÿ¨¨©¦§¨¦
,mixnF` minkge .xfril` iAx ixaC ,oilzp¦§¦¦§¥©¦¡¦¤¤©£¨¦§¦
.dxf dcFar caFrde sCbnd `N` dlzp Fpi ¥̀¦§¤¤¨©§©¥§¨¥£¨¨¨
dX`de mrd iRlM eipR FzF` oilFY Wi`d̈¦¦¨¨§©¥¨¨§¨¦¨
minkge .xfril` iAx ixaC ,urd iRlM dipR̈¤¨§©¥¨¥¦§¥©¦¡¦¤¤©£¨¦
.zilzp dX`d oi`e dlzp Wi`d ,mixnF`§¦¨¦¦§¤§¥¨¦¨¦§¥
ghW oA oFrnW `lde ,xfril` iAx odl xn`̈©¨¤©¦¡¦¤¤©£Ÿ¦§¤¤¨
mipFnW ,Fl Exn` .oFlwW`A miWp dlŸ¨¨¦§©§§¨§§¦
cviM .cg` mFiA mipW oipC oi`e dlY miWp̈¦¨¨§¥¨¦§©¦§¤¨¥©
urde ux`a dxFTd z` oirTWn ,FzF` oilFY¦§©§¦¤©¨¨¨¤§¥¥
Ff iAB lr Ff eici iYW siTnE ,dPOn `vFi¥¦¤¨©¦§¥¨¨©©¥
lr dHn dxFTd ,xnF` iqFi iAx .FzF` dlFze§¤©¦¥¥©¨ª¨©
.oiUFr oigAHdW KxcM FzF` dlFze lzMd©Ÿ¤§¤§¤¤¤©©¨¦¦

shoves him by the hips, [so that] he

falls on his chest. He was then turned

over onto his hips. If he dies from this

[i.e., the fall], the obligation is

fulfilled; but if not, the second witness

takes the stone and throws it onto his

chest. If he died from this, the

obligation is fulfilled; but if not, he

was stoned by all of Israel, for it says:

“The hand of the witnesses will be first

upon him to put him to death, and

afterwards the hand of all the people.”

(Deuteronomy 17:7) All those who are

stoned are [afterwards] hung; these are

the words of Rabbi Eliezer. The Sages

say: Only the blasphemer and the

idolater are hung. A man is hung

facing the people, but a woman facing

the pole; these are the words of Rabbi

Eliezer. But the Sages say; A man is hung, but a woman is not hung. Rabbi

Eliezer said to them; But did Shimon ben Shetah not hang women in Ashkelon?

They said to him; He hung eighty women [on that occasion], yet one may not try

two on one day [thus obviously, there were special circumstances which

warranted those actions and one cannot deduce anything from that occasion].

How do they hang him? A post is sunk into the ground with a beam protruding

from it [at the top]. He places his hands together, one over the other and hangs

him. Rabbi Yose says: The post is leaned against the wall, and he hangs him in

the manner that butchers do. He is immediately untied [and let down]. If he is

:ux`l myn elitne.eipzn lr ekted.ocwxt akyen `edyky:xzei dpebn.scbnd:'d z` jxan

.miakek caerdeaizkc `ed scbn inp(eh xacna).scbn `ed 'd z` 'ebe dnx cia dyrz xy` ytpde

:zxacn miakek zceara dyxt dze`e.cg` meia mipy mipc oi`eivn `lc meyn cg` c"aa

dzid dry z`xed elld miyp ly oziilz `l` cge cg lkc ediizekfa iket`l.dpnn micnl oi`e

:`"xk dkld oi`e.oirwyn:mivrep.dpnn `vei urdejenq dxewd on `vei did czi oink

:dy`xl.siwne:swend on `ly mexzl enk ef lv` ef jneq.eze` oilez:eiciadhen dxewd

.lzekd lrlr jnqpe dhen cg` dy`xe ux`d lr cg` dy`x `l` ux`a dverp dzid `l

`xephxan dicaer epax
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`lA eilr xaFr ,ol m`e .cIn FzF` oixiYnE©¦¦¦¨§¦¨¥¨¨§Ÿ
xn`PW ,dUrz(`k mixac)lr Fzlap oilz `l ©£¤¤¤¡©Ÿ¨¦¦§¨©

mFIA) EPxAwY xFaw iM urdzllw iM (`Edd ¨¥¦¨¦§§¤©©¦¦§©
,iElY df dn ipRn ,xnFlM .'Fbe iElY midl¡̀Ÿ¦¨§§©¦§¥¨¤¨
minW mW `vnpe ,mXd z` KxAW ipRn¦§¥¤¥©¤©¥§¦§¨¥¨©¦

lNgzn:d,xi`n iAx xn`mc`W onfA ¦§©¥¨©©¦¥¦¦§©¤¨¨
zxnF` oFWNd dn (dpikW) ,xrhvn¦§©¥§¦¨¨©¨¤¤

(lFkiaM)oM m` .irFxGn ipNw ,iW`xn ipNw ©§¨©©¦¥Ÿ¦©©¦¦§¦¦¥
,KRWPW mirWx lW mnC lr xrhvn mFwOd©¨¦§©¥©¨¨¤§¨¦¤¦§©
cala Ff `le .miwiCv lW mnC lr xnge lw©¨Ÿ¤©¨¨¤©¦¦§Ÿ¦§©
`lA xaFr ,Fzn z` oilOd lM `N` ,(Exn`)¨§¤¨¨©¥¦¤¥¥§Ÿ
oFx` Fl `iadl FcFakl Epild .dUrz©£¤¡¦¦§§¨¦¨
oixaFw Eid `le .eilr xaFr Fpi` ,mikixkze§©§¦¦¥¥¨¨§Ÿ¨§¦
zFxaw iYa ipW `N` ,eizFa` zFxawA FzF`§¦§£¨¤¨§¥¨¥§¨
oibxdPl cg` ,oiC zial oipTzn Eid̈§ª¨¦§¥¦¤¨©¤¡¨¦

left [hanging] overnight, a prohibition

is thereby transgressed, for it is

written; “But you must not leave his

body on the tree overnight. Rather,

you should surely bury him on that

[same] day, for a hanging [human

corpse] is a blasphemy of God.”

(Deuteronomy 21:23) That is to say

[when people ask] why was he

hanged? [It must be] because he

cursed the Name [of God]; and thus,

the Name of Heaven is profaned.

(5) Rabbi Meir says: During the time

when one suffers, what expression

does the Shekhinah use? As if to say

[in human terms] my head is heavy on

Me, my arm is heavy on Me. And if God is so grieved over the blood of the

wicked that is shed, how much more so over the blood of the righteous!

[Referring back to the prohibition of leaving one hanging overnight] not only of

this one [a criminal,] did they [the Sages] say it, but anyone who leaves his

deceased [unburied] overnight transgresses this prohibition. However, if he left

him overnight for the sake of his honor, [such as] to bring him a coffin or

shrouds, he does not thereby transgress. They did not bury him [the executed

person] in his ancestral burial plot [since one may not bury the wicked in the

company of the righteous], rather, two cemeteries were prepared by the court,

one for those who were decapitated or strangled [whose crime is less severe] and

enr xawp eilr dlzpy urdy itl iqei 'xc `nrhe lzekdepi`y in .epxawz xeaw ik dxez dxn`e

`le .`id melk e`l dxitg opaxe .dxeawe dyilz dxitg xqegny df `vi .dxeaw `l` xqegn

exwirn xaegn urd didi `ly `l` dxez dhrin:minkgk dklded.xrhvn mc`y onfa

:epera eilr d`a zeprxety.zxne` oeyl dn:eilr zccepne zlaew dpiky oeyl dfi`aiplw

iy`xn:sir `edy mc`k .ilr cak irexfe .ilr cak iy`x.iplw:iy`xn lw ipi`.cala df `le

:epild m` z"la xaer.odizea` zexawa oze` oixaew eid `l:wicv lv` ryx oixaew oi`y itl

.c"al oipwezn eid zexaw ipyaiigzpy in lv` dxeng dzin aiigzpy in mixaew oi`y itl

`xephxan dicaer epax
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:oitxUPle oilwqPl cg`e oiwpgPleelMrzp §©¤¡¨¦§¤¨©¦§¨¦§©¦§¨¦¦§©©
ozF` oixaFwe zFnvrd z` oihTln ,xUAd©¨¨§©§¦¤¨£¨§§¦¨
mFlWA oil`FWe mi`A miaFxTde .onFwnA¦§¨§©§¦¨¦§£¦¦§
EpAlA oi`W xnFlM ,micrd mFlWaE oipICd©©¨¦¦§¨¥¦§©¤¥§¦¥
Eid `le .mYpC zn` oiCW ,mElM mkilr£¥¤§¤¦¡¤©§¤§Ÿ¨

oippF` la` ,oilA`zn`N` zEpip` oi`W , ¦§©§¦£¨§¦¤¥£¦¤¨
:aNa©¥

:rax` `le mipy dl `xinb `zklde dlwd zine.xyad lkrzp:epeifaae ezzina el xtkzp xak

.zenvrd z` oihwln:ozea` zexawa oze` mixaewe.mila`zn eid `ledxtk opeifa `diy ick

`ly .mdilr mila`zn oi` dry dze`ae .llebd mzqiyn dlg zela`dy itl ixn`c zi`e mdl

lkrziy cr ozxtk dxnbp:igc` .zela`d igc`e li`ede .xyad

`xephxan dicaer epax

the other, for those who were stoned or

burned [whose crime is more severe,

as it would not be proper to bury one

whose crime is less severe in the

company of one whose crime is more

severe].

(6) When the flesh decomposed [and

thus, his death and disgrace brings him

complete atonement], the bones were gathered and buried in their proper

[ancestral burial] place. [After his execution (Tiferet Yisrael)] the relatives come

and greet the judges and witnesses, as if to say, we have no ill feelings towards

you in our hearts, for you issued a true judgment. And there are no mourning

laws [over one who is executed as this is part of the disgrace which atones for

him], but one does grieve over him, for grief is in the heart.
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dpyn` wxt oixcdpq

`zFlage zFlfB .dWlWA ,zFpFnn ipiC, ¦¥¨¦§¨§¥©£¨
ltk inElWY ,wfp ivge wfp .dWlWA¦§¨¤¤©£¦¤¤©§¥¤¤
qpF`d .dWlWA ,dXnge drAx` inElWze§©§¥©§¨¨©£¦¨¦§¨¨¥
ixaC ,dWlWA ,rx mW `ivFOde dYtnde§©§©¤§©¦¥©¦§¨¦§¥
,rx mW `ivFn ,mixnF` minkge .xi`n iAx©¦¥¦©£¨¦§¦¦¥©
:zFWtp ipic FA WIW ipRn ,dWlWE mixUrA§¤§¦§¨¦§¥¤¤¦¥§¨

al`rnWi iAx mEXn .dWlWA ,zFMn©¦§¨¦©¦¦§¨¥
,Wcgd xEAr .dWlWE mixUrA ,Exn`̈§§¤§¦§¨¦©Ÿ¤

`.zepenn ipic:ze`elde ze`ced epiidc.zeheicd dylyaoignen dylyl opax edekxv` `le

.dgnen cigi e` `l` .oicl etekl oignen `vni `le deld xetki `ny .oiel ipta zlc lrpz `ly

mihtynd dl`ea mixney 'yxta aizk midl`c .oignen 'bazelage zelifb la` .zeheicd dyly e`

:oignen dyly opitli dpine .minrt 'b.wfp:mly wfp minlync ewifdy crend xey e` mc`ivg

.wfpdrax` inelyze ltk inelyz ipzzinl irac icii` .zelag epiidc b"r`e .wifdy mz xey

.wifdy enk mlyn epi`y wfp ivg inp `pz .xzei mlyny .wifdy dn enk mlyn epi`y .dynge

:wfp inp `pz wfp ivg `pzc icii`e .zegt mlyn ixdy.rx my `ivenmileza jzal iz`vn `l

:sqk d`n eze` eypre.zeytp ipiczeytp ipice .dewlqe eizgz dzpfe xacd did zn` m`c

:minkgk dklde .onwlck .dylye mixyraa.zekn:mirax` zewln.dylyaaizkc(d"k mixac)

:dyly o`k ixd cg` cer mdilr oitiqen lewy c"a oi`e .mipy .mehtye htynd l` eybpeiax

`xephxan dicaer epax

Mishnah Sanhedrin, chapter 1

(1) Monetary cases [i.e., admissions of

liability and testimony regarding loans

are heard] by three [plain] judges [or

one ordained judge (there are judges

who are semuchin — i.e., ordained by

a judge, who himself, was ordained by

a judge, this procedure going back

each generation, all the way to Moshe

Rabbeinu. Then there are those who

were not ordained and are referred to as plain judges. For monetary cases, which

concern acts of kindness such as loans, the Rabbis instituted that they don't

require ordained judges, so that if disagreements were to arise they should be

handled expeditiously], cases of theft and personal injury [are judged], by three

[ordained judges], claims for full or half-damages (see Mishnah Bava Kamma

1:1), the repayment of the [kefel] double (see Exodus, 22:3) or four or five-fold

restitution (see Exodus, 21:37) [of stolen goods, must be judged] by three

[ordained judges], as must cases [of punitive damages] of qpe` rape, dztn
seduction, and rx my `iven libel, so says Rabbi Meir; but the Sages say: A case

of libel requires a Court of twenty-three, since it may involve a capital charge

[infidelity, in certain cases, carries the death penalty and capital charges require

23 ordained judges].

(2) [Cases involving the punishment of] lashes [are judged] by three [ordained

judges]; in the name of Rabbi Yishmael it was said, By twenty-three [judges].
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iAx ixaC ,dWlWA ,dpXd xEAr .dWlWA¦§¨¦©¨¨¦§¨¦§¥©¦
dWlWA ,xnF` l`ilnB oA oFrnW oAx .xi`n¥¦©¨¦§¤©§¦¥¥¦§¨
oixnFbe ,oipzFpe oi`UFp dXngaE ,oiligzn©§¦¦©£¦¨§¦§§¦§§¦
:zxArn ,dWlWa ExnB m`e .draWA§¦§¨§¦¨§¦§¨§ª¤¤

bztixre mipwf zkinq,dWlWA ,dlbr §¦©§¥¦©£¦©¤§¨¦§¨
,xnF` dcEdi iAxe .oFrnW iAx ixaC¦§¥©¦¦§§©¦§¨¥
rhp .dWlWA ,oipE`Ode dvilgd .dXngA©£¦¨©£¦¨§©¥¦¦§¨¤©

The intercalculation of the month is

effected by a Court of three [ordained

judges], the intercalculation of the year

by three; these are the words of Rabbi

Meir. But Rabbi Shimon ben Gamliel

says: The matter is initiated by three

[and if a majority i.e., two out of the

three, state that it should be further

discussed, two more judges are added and it is then] discussed by five, [if a

majority i.e., three out of the five judges, rule that it should be a leap year,

another two judges are added and it is finally] determined by seven. If, however,

it was determined by three [i.e., at the first sitting, the judges went ahead and

declared it a leap year], the declaration is valid.

(3) The laying of the elders' hands [upon the head of the communal sacrifice (see

Leviticus 4:15) and the ordination of judges] and the breaking of the heifer's neck

(see Deuteronomy 21:2) require the presence of three [judges; in the case of

ordination at least one must be ordained]; these are the words of Rabbi Shimon.

Rabbi Yehudah says: Five. The performance of halitzah [the refusal of levirate

marriage (Deuteronomy 25:9)] and of mi'un [the refusal and annulment of the

marriage of an orphan who was married, as a minor, before she has grown into

adulthood, by her brother or mother, (see Yevamot, chapter 13, Mishnah 2)] is

performed in front of three [plain judges (Yevamot, chapter 12, Mishnah 1, see

.dylye mixyra xne` l`rnyi`kd aizk .ryx ryx `iz`(my)aizke ryxd z` eriyxde

mzd(d"l xacna):dylye mixyra o`k s` .dylye mixyra oldl dn .zenl ryx `ed xy`xear

.ycgd:ycgd xear inp `pz .dpy xear ipznl irac icii`e ycgd yecw.oiligzn dylya

dpy dkixv m` oiirle ayil c"a jixv xne` dylydn cg` m` .jk lr c"a aiyedl yi m` ze`xl

.xear dkixv dpi` i`cec wtq o`k oi`y .v"` mixne` mipye .zexitde aia`de dtewzd iptn .xarl

cer oitiqene .mipyd xg` oikled .ayil `ly xne` cg`e .ayil mixne` mipy .eherna cigi lha

xv mixne` mipy .dyng o`k ixde .xaca epzie e`yiy mixg` mipy.v"` mixne` dylye .xarl ji

oitiqene aexd xg` mikled .dkixv mixne` dylye .dkixv dpi` mixne` mipy .oherna mipy elha

mipdk zkxa cbpk draye dyng dyly ipdc yxtn `xnbae .dze` oixarne dray eidiy mipy cer

:b"a oerny oaxk dklde dray iyilyae dyng ipyae zeaiz 'b oey`x weqta yiybzkinq

.mipwfjenqd lecbdy oiicd iiepn mb mixacd zernyna yie .xeav ly xac mlrd xt y`x lr

meyn dkinq oeyle .zeqpw ipic oecie iax `xwiy ick mkg jenql dvexyk .mipy enr sxviy jixv

aizkc(f"k xacna)oi`e .iax dil oxw `nya `l` dilr dici jnqn irac e`le .eilr eici z` jenqie

`xephxan dicaer epax
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,oirEci einC oi`W ipW xUrnE irax§¨¦©£¥¥¦¤¥¨¨§¦
oikxrd .dWlWA ,zFWCwdd .dWlWA¦§¨©¤§¥¦§¨¨£¨¦
cg` ,xnF` dcEdi iAx .dWlWA ,oilhlHOd©¦©§§¦¦§¨©¦§¨¥¤¨
,mc`e .odke drWY ,zFrwxTde .odM odn¥¤Ÿ¥§©©§¨¦§¨§Ÿ¥§¨¨

:oda `vFIMcmixUrA ,zFWtp ipiC ©¥¨¤¦¥§¨§¤§¦
,dWlWE mixUrA ,rAxPde raFxd .dWlWE§¨¨¥©§©¦§¨§¤§¦§¨

xn`pW(k `xwie)dX`d z` Ybxdez`e ¤¤¡©§¨©§¨¤¨¦¨§¤

Gemara, Yevamot 107b regarding

validity in front of two]. The

fourth-year fruit and the second tithes

[which must be eaten in Jerusalem, or

its value in money brought to

Jerusalem where he must purchase

food instead of the actual produce] of

unknown value are assessed by three.

[Redeeming] consecrated [items, requires an assessment] by three, [if one vowed,

the stated worth of another, (as quoted in Leviticus 27) and doesn't have the

money to pay, but has movable property of value, the] evaluations of [said]

movable property [is estimated] by three. Rabbi Yehudah says One of them

should be a priest [since the verse states “the priest should value it” (Leviticus,

27:12)]. And [if he pays from] real estate [the estimate should be] by ten [judges]

including one priest and [where one vows the actual monetary worth] of a person

is likewise, by the same number [i.e., ten].

(4) Capital cases are adjudicated by twenty-three. An animal who was involved

in bestiality, either by a woman or a man is charged by [a Court of] twenty-three,

as it is written “You shall kill the woman and the beast” (Leviticus 20:16) and

zeqpw ipic oecl zeyx el didi f`e .i"`a olek eidi jnqpde jneqdy jixv `l` .ux`l dvega dkinq

el d`xpy m"anx azke .ux`a eknqpy xg` .l"ga oia ux`a oia zbdep ixcdpqy itl .l"ga 'it`e

jenql i"`ay minkgd lk minikqn eid m` .epiax dyn cr yi` itn yi` jenq epl oi`y dfd onfay

:rxkd jixv xacde mixg`l jenql odl yie .zeqpw ipic oecl milekie mikenq el` ixd .miax e` cigi

.dylya dlbr ztixreaizkc(c `xwie)mdilr siqed .lewy c"a oi`e .mipy ipwf hern .dcrd ipwf

:'b ixd xg` cer.dynga xne` dcedi iaxsiqed .lewy oic zia oi`e .mipy .ipwf .mipy .eknqe

:dcedi iaxk dklde .dyng ixd .cg` cer mdilr.dylya dvilg zevnaizkc(d"k mixac)dybpe

mipye .dyly ixd .cg` cer mdilr siqed .lewy c"a oi`e .mipy mipwf .mipwfd ipirl eil` eznai

:`zlin ineqxtl `l` epi` oitiqeny mixg`oipe`indzrcl dig`e dn` de`iydy dnezi dphw .

:witqn mipy ipta oe`inc gken zenaiae .dylya didiy jixv .dlraa zp`nny oe`ina d`veie

.irax rhp.mireci odinc oi`e ipy xyrn [oke] .zernd lr ellgl `a m`oi`y .eaiwxde zexit oebk

:reci xry mdl.zeycwddd:oneyl dyly jixv ozectl `a.oilhlhnd oikxrdxn`y ixd

dyly jixv .oilhlhn ozil `ae dyxta miaevwd mincd itk ozil zern el oi`e .ilr ipelt jxr

:milhlhn oze` meyl.odk odn cg`aizk odk oikxrac(f"k `xwie):odkd jkxrp.zerwxwdem`e

itk didiy rwxw dze` .odk odn cg`e miyp` dxyr eneyiy jixv rwxw ozil `ae oilhlhn il oi`

:ozil eilr yiy jxrd.oda `veik mc`edti `ed dnk ez`e` oinyy ilr ipelt inc xn` m`e

:ef `neya odk odn cg`e dxyr eidiy ok mb jixv einc ozepe weya xknilcdy`d z` zbxde

`xephxan dicaer epax
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xnF`e ,dndAd(my)dndAd z`eEbxdYxFW . ©§¥¨§¥§¤©§¥¨©£Ÿ
xn`PW ,dWlWE mixUrA ,lwqPd(`k zeny) ©¦§¨§¤§¦§¨¤¤¡©

milrAd zzinM ,znEi eilrA mbe lwQi xFXd©¦¨¥§©§¨¨¨§¦©©§¨¦
xnPde aCd ,ix`de a`Gd .xFXd zzin KM̈¦©©©§¥§¨£¦©Ÿ§©¨¥

WgPde qlCxAde.dWlWE mixUrA ozzin , §©©§§¨§©¨¨¦¨¨§¤§¦§¨
dkf ,obxdl mcFTd lM ,xnF` xfril` iAx. ©¦¡¦¤¤¥¨©¥§¨§¨¨¨

:dWlWE mixUrA ozzin ,xnF` `aiwr iAx©¦£¦¨¥¦¨¨§¤§¦§¨
d`iap z` `le haXd z` `l oipC oi ¥̀¨¦Ÿ¤©¥¤§Ÿ¤§¦

zia iR lr `N` ,lFcB odM z` `le xwXd©¤¤§Ÿ¤Ÿ¥¨¤¨©¦¥
znglnl oi`ivFn oi`e .cg`e miraW lW oiC¦¤¦§¦§¤¨§¥¦¦§¦§¤¤

also (ibid. verse 15) “and you shall kill

the beast.” [Just as the woman may be

executed only through a Court of

twenty-three, so too, the animal's

execution, must be through a Court of

twenty-three.] The ox [which killed a

person and is] to be stoned is tried by

twenty-three as it is written “the ox

must be stoned and its owner shall be

put to death [by Heaven].” (Exodus

21:29) Just as the death of the owner

[i.e., a human, requires a Court of twenty-three] so too, the death of the ox can

be decided only by twenty-three. The death sentence on the [domesticated] wolf,

lion, bear, leopard, bardelis [hyena or leopardess], or the snake [which killed a

human], is to be judged by [a Court of] twenty-three. Rabbi Eliezer says [Where

any of the aforementioned killed a human], whoever is first to kill them [without

trial] acquires merit [and is not subject to pay damages to their owners]. Rabbi

Akiva says, [Except for the snake, where he agrees with Rabbi Eliezer] their

death is to be decided by twenty-three.

(5) [The majority of] a tribe [that worshipped idols], a false prophet and a High

Priest [who commited a capital offense] can only be tried by a Court of

seventy-one. Non-obligatory war [i.e., all wars, besides the conquest of the seven

.dndad z`eebexdz dndad z`e xne`e b"ka dnda s` b"ka dy` dn .dy`l ywz`e raex epiid

:raxpe raex epcnl aizk raxpa.milrad zzinkdid m` .b"ka oecp lrad didy enk xnelk

.dzin aiig.dkf obxdl mcewd lk:c"al m`iadl v"`e .mc`d z` ezindykxne` `aiwr iax

.'eke.`aiwr iaxle .b"ka ezzin ygp w"zlc .ygp `aiwr iaxl `nw `pz oia `ki`c yxtn `xnba

wlqy .dkf ebxdl mcewd ygp la` dylye mixyra ozzin mlcxade xnpde .aecde ix`d [a`fd]

:r"xk dklde .mlerd on wifndd.hayd z`c"aa `l` oipc oi` cifna .f"r ecary hay ly eaex

aizkc .cg`e miray ly(f"i mixac)yi` jixry l` `idd dy`d z` e` `edd yi`d z` z`vede

:lecbd c"aa `l` jixry l` hayd z` `iven dz` i`e .jixry l` `iven dz` dy`ez` `le

.xwyd `iap`kd aizk .`xnn owfn xac xac xnb(g"i my)`xnn owfa aizke .xac xacl cifi xy`

(f"i my)aizkc .lecbd c"aa `xnn owf dn .xac jnn `lti ik(my)c"aa xwy `iap s` .zilre znwe

:lecbd.lecb odk z` `le`xw xn`c(g"i zeny)e`iai lecb ly eixac jil` e`iai lecbd xacd z`

:i`w [cg`e] miray mewna dyne .jil`.zeyxd znglnl oi`iven oi`eueg dngln lk

`xephxan dicaer epax
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miraW lW oiC zia iR lr `N` ,zEWxd̈§¤¨©¦¥¦¤¦§¦
,zFxfrd lre xird lr oitiqFn oi` .cg`e§¤¨¥¦¦©¨¦§©¨£¨
oi` .cg`e miraW lW oiC zia iR lr `N ¤̀¨©¦¥¦¤¦§¦§¤¨¥

mihaXl zEixcdpq oiUFrzia iR lr `N` , ¦©§¤§¨©§¨¦¤¨©¦¥
,zgCPd xir oiUFr oi` .cg`e miraW lW oiC¦¤¦§¦§¤¨¥¦¦©¦©©

miraW lW oiC zia iR lr `N`oi`e .cg`e ¤¨©¦¥¦¤¦§¦§¤¨§¥
la` ,WlW `le ,xtQA zgCPd xir oiUFr¦¦©¦©©©§¨§Ÿ¨£¨

:miYW F` zg` oiUFredzid dlFcb ixcdpq ¦©©§¨¦©§¤§¥§¨¨§¨
mixUr lW dPhwE ,cg`e miraW lW¤¦§¦§¤¨§©¨¤¤§¦
miraW lW `idW dlFcBl oiPnE .dWlWE§¨¦©¦©§¨¤¦¤¦§¦

xn`PW ,cg`e(`i xacna)miraW iN dtq` §¤¨¤¤¡©¤§¨¦¦§¦
ixd ,odiAB lr dWnE ,l`xUi ipwGn Wi ¦̀¦¦§¥¦§¨¥¤©©¥¤£¥
.miraW ,xnF` dcEdi iAx .cg`e miraW¦§¦§¤¨©¦§¨¥¦§¦

:zeyxd zngln diexw .wlnr znglne oinnr dray znglnnmiray ly oic zia it lr `l`

.cg`ececa aizkc(f"k ` d"c)rciedi oa edipa .urei df ltezig` .rciedi oa edipa ltezig` ixg`e

:eixg` mixxbp oleke .olekay `lten didy oixcdpq ef.xird lrdlecb dzyecwy milyexi

:l`xyi ux` x`y zyecwn.zexfrd lredyecw ycgl `"`e .milyexi zyecwn dlecb ozyecw

`xw xn`c cg`e miray ly c"aa `l`(d"k zeny).zexecl eyrz oke .'ebe jze` d`xn ip` xy` lkk

mewna `edy dyn t"r yecw okyn dnixcpq t"r zexfre xir ztqez zexecl s` .dlecb ixcdpq

:dlecb.'ek mihayl ze`xcpq oiyer oi`emewna dyne .ze`xcpq iwe`c dyna odky`ck

:i`w cg`e miray.'ek zgcpd xir oiyer oi`aizkc(f"i mixac)z` e`] `edd yi`d z` z`vede

l` xird lk z` `iven dz` i`e jxiray c"al jixry l` `iven dz` dy`e yi` .[`idd dy`d

:cgeind xryl `l` jixry.xtqa.jaxwn aizkc .minrd ux`l l`xyi ux` oia zlcand xir

lz xird oigipn oi` jkitl .i"` eaixgie e`eaie m"ekr ernyi `ny .`xwc `nrhe .xtqd on `le

:cala diayei z` oibxed la` zgcpd xir htynk mler.dyly `lec"aa zgcpd xir .zexiir

:miyer zenewn dylye mipya la` efl ef miaexw xnelk cg` mewnae cg`emdiab lr dyne

`xephxan dicaer epax

nations and against Amalek], can be

waged only by the authority of a Court

of seventy-one. No addition to the city

of Jerusalem or the Temple Courtyard

can be sanctified without the Court of

seventy-one. Small Sanhedrins [i.e.,

Courts of twenty-three] for each tribe

can be instituted only by a Court of

seventy-one. No city [in which the

majority worshipped idols] can be

declared a condemned city [to be

completely razed] without a decree of

a Court of seventy-one. A border city

cannot become a condemned city [i.e.,

is not razed], nor can three cities [under the authority of one Court] at one time

[become condemned cities]; rather, only one or two.

(6) The great Sanhedrin consisted of seventy-one members the small Sanhedrin

of twenty-three. From where do we learn that the great Sanhedrin is comprised

of seventy-one? It is stated “gather unto me seventy men from the elders of

Israel” (Numbers 11:16) with Moshe at their head [as it states further (verse 17),

“and they will bear the burden of the people with you”]; we have a total of

seventy-one. Rabbi Yehudah said It consisted only of seventy [“with you,” means
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` wxt oixcdpqSANHEDRIN 1 226ekx

,dWlWE mixUr lW `idW dPhTl oiPnE¦©¦©§©¨¤¦¤¤§¦§¨
xn`PW(dl my),dcrd EliSde dcrd EhtWe ¤¤¡©§¨§¨¥¨§¦¦¨¥¨

.mixUr o`k ixd ,zlSn dcre zhtFW dcr¥¨¤¤§¥¨©¤¤£¥¨¤§¦
xn`PW ,dxUr `idW dcrl oiPnE(ci my)cr ¦©¦¨¥¨¤¦£¨¨¤¤¡©©

.alke rWFdi E`vi ,z`Gd drxd dcrl izn̈©¨¥¨¨¨¨©Ÿ¨§§ª©§¨¥
xn`PW rnWOn ,dWlW cFr `iadl oiPnE¦©¦§¨¦§¨¦©§©¤¤¡©

(bk zeny)rnFW ,zFrxl miAx ixg` didz `lŸ¦§¤©£¥©¦§¨¥©
xn`p dOl oM m` ,daFhl mdOr did`W ip £̀¦¤¤§¤¦¨¤§¨¦¥¨¨¤¡©

(my)daFhl LziHdk `l ,zFHdl miAx ixg ©̀£¥©¦§©Ÿ§©¨¨§§¨
,cg` iR lr daFhl LziHd .drxl LziHd©¨¨§§¨¨©¨¨§§¨©¦¤¨
oiC ziA oi`e ,mipW iR lr drxl Lzihd©¨¨§§¨¨©¦§©¦§¥¥¦

like you i.e., honest etc.]. From where

do we know that the small Sanhedrin

is comprised of twenty-three [judges]?

[since] it is written [regarding

accidental murder] (Numbers

35:24,25) “and the edah [congregation

or quorum] shall judge ... and the edah

shall save.” One edah judges [i.e.,

condemns as guilty] and the other may

save [i.e. acquit as innocent], hence we

have [two edah's or quorums which

equal] twenty. But how do we know

that a congregation [edah] consists of no less than ten? [Regarding the spies] it

is written “how long shall I bear with this evil edah?” (Numbers 14:27)

Excluding Yehoshua and Kalev [who did not join with the others in the evil

report of the land] we have ten [and the verse refers to them, as an edah]. And

from where do we derive the additional three [judges]? By the implications of

the text [since it is written] “Do not follow a majority to do evil.” I may however,

infer that I may follow them for good; if so why does Scripture [find it necessary]

to state “It must be decided by the majority?” To teach us, that the majority to

decide for the good [i.e., for a decision of not guilty] is not like the one to decide

for evil [i.e. a decision of guilty]. How so? For good, a majority of one is

sufficient, whereas for evil [i.e., a decision of guilty] a majority of two is required

[and since it states “and the edah shall save” meaning ten voted not guilty, yet

we decide his guilt based on a majority of two; hence there are at least

twenty-two judges making up the Court]. And as [a rule to avoid deadlock] a

.cg`e miray ixd`xw xn`c(`"i xacna):ediicda z`e .jz` e`ype.miray xne` dcedi iax

:dcedi iaxk dkld oi`e .oica odnr ayei `ed didiy `le .jl oineca .jz` yixcc.zhtey dcr

:oikfn dxyre .oiaiign dxyr eidi ewlgi mi`y 'k eidiy jixvc dpin opirnye .oikfn dxyrjziihd

.mipy it lr drxllr xzi didiy cg` t"r aiigl zerxl miax ixg` didz `l `xw xn`w ikde

jkld .oikfnd lr xzei oiaiign mipy eidiyk .zerxl elit` mipya zehdl miax ixg` la` .oikfnd

daeg zgkyn `l eze .dcrd elivde aizk `dc .xninl `kil oifn dxyrn xivac .opira b"k k"r

:xyr mipyn xivaa.lewy oic zia oi`eedl ied mi`vgl ewlgi m`y zebef oic zia oiyer oi`

edl eede .cg` cer mdilr oitiqen jkld .cg` it lr daehl jziihd dl zgkyn `le .`blte `blt

:dylye mixyr.mixyre d`nb"k b"k ly zexey 'be .dphw ixcdpq dylye mixyr `xnba yxtn

`xephxan dicaer epax

                    Copyright © 2008 eMishnah.com All Rights Reserved. 
Excerpted from "The Mishnah: A New Integrated Translation and Commentary" 
                         Distributed by Israel Book Shop (732) 901-3009

eM
ish

na
h.

co
m



` wxt oixcdpqSANHEDRIN 1 227fkx

lEwWcFr odilr oitiqFn ,o`k ixd ,cg` ¨¦¦£¥¤¤¨£¥¨
diE`x `dzE xira `di dOke .dWlWE mixUr¤§¦§¨§©¨§¥¨¦§¥§¨
,xnF` dingp iAx .mixUre d`n ,oixcdpql§©§¤§¦¥¨§¤§¦©¦§¤§¨¥

:zFxUr ixU cbpM ,miWlWE miz`n̈©¦§¦§¤¤¨¥£¨

Court cannot consist of an even

number [of judges, therefore,] another

one is added, making a total of

twenty-three. What must be the

population to make it eligible for a

[small] Sanhedrin [of twenty three]? One hundred and twenty. Rabbi Nehemiah

says two hundred and thirty, so that each member should be a ruler over [at least]

ten (see Exodus, 18:21).

mc` ipa dxyr .miplha dxyre .mdn mitiqen mipiicd lr siqedl ekxved m`y .mdiptl miayei

ixace .oikfnd ixac aezkl .mixteq ipye .yxcnd ziaa cinz miayeiy .dk`ln lkn miplha

.micr ipye .oipic ilra ipye .oicd ilra oinfdle aiigd zewldl oic zia iyny .mipfg ipye .oiaiignd

zwlgzne mipya ziabp dwcvy dwcvd wlgl iyilye mi`ab 'ae .oinnef innef ipye .oinnef ipye

:j"w ixd .zewepz cnlne .xlale .mc fiwdl one` `texe .dylyaixy ick miylye miz`n

.zexyr.dxxy ogky` `l dxyr ixyn xivac .dxyr ly xy oiic lk `diy .zeixyr b"k epiidc

:dingp iaxk dkld oi`e

`xephxan dicaer epax
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dpyn` wxt dxf dcear

`xEq` mini dWlW miFB lW odici` iptl¦§¥¥¥¤¤¦§¨¨¦¨
,odn lF`Wle oli`Wdl ,odOr zzle z`Ul̈¥§¨¥¦¨¤§©§¦¨§¦§¥¤
.odn rxRle orxtl ,odn zFelle ozFeldl§©§¨§¦§¥¤§¨§¨§¦¨©¥¤
`EdW ipRn odn oirxtp ,xnF` dcEdi iAx©¦§¨¥¦§¨¦¥¤¦§¥¤
`Ed xvOW iR lr s` ,Fl Exn` .Fl xvn¥¥¨§©©¦¤¥¥

:onf xg`l `Ed gnU ,eiWkral`rnWi iAx ©§¨¨¥©§©©§¨©¦¦§¨¥
mini dWlWE mdiptl mini dWlW ,xnF`¥§¨¨¦¦§¥¤§¨¨¦
iptl ,mixnF` minkge .xEq` mdixg`l§©£¥¤¨©£¨¦§¦¦§¥

xEq` odici`:xYn odici` xg`l ,bEN`e ¥¥¤¨§©©¥¥¤ª¨§¥
,`xEpxhqE ,`Cplw ,miFB lW odici ¥̀¥¤¤¦¨¤§¨§©§¨

`xephxan dicaer epax

dxf dcear` wxtAVODAH ZARA 1

Mishnah Avodah Zarah, chapter 1

(1) On the three days preceding the

festivities of idolaters, it is prohibited

to transact business with them, to lend

articles to or borrow any from them, to

lend or borrow any money from them,

to repay a debt, or receive repayment

from them [since these activities will

cheer him up and thus, he might

include any of the aforementioned in

thanksgiving prayers to his idol].

Rabbi Yehudah says: We may receive

repayment from them, since this depresses him [and thus, he won't offer

thanksgiving for this]; but they [the Sages] said to him: Though it [the laying out

of money] is depressing for him at the time, he is glad afterwards [since the

debt has been repaid. However, even the Sages agree that where the debt is not

recorded, he may collect it, at any time, since this is considered as saving his

money].

(2) Rabbi Yishmael says: [Just as it is prohibited] on the three days preceding

[their holiday], it is [also] prohibited on the three days following [their holiday,

since they might attribute any good omen to their idol until three days after their

holiday]. But the Sages say: Before their festivities, it is forbidden [a total of

three days including the day of festivities], but after their festivities, it is

permissible [however, according to the Tanna kamma of the first Mishnah, a total

of four days are prohibited; three days preceding the festival and the day of the

festivities itself].

(3) These are the festivities of the idolaters [regarding which we learned that

business was prohibited for the three preceding days]: Kalenda [celebrated for

`.b"er ly odici` iptl:mdicrenle mdibgl iepk my.zzle z`ylilf`c meyn zepwle xeknl

:mci` meia b"rl ecene.oli`ydl:`pira `xcdc icin .milke dnda.mzeeldlixcd `lc .zern

:dpzp d`vedl delnc .oira.orxetl:mci` meia b"rl ecene ilf` mirxtp odyk`edy iptn

.xvin:dcene lif` `le .el mixfeg mpi`y eizern lr.onf xg`l `ed gnyeci` meia xgnl

.ixy dt lr delna la` .mdn rxtdl xeq` xhya delna `wece .i"xk dkld oi`e .dcene lif`e

:mcin livnk `edy iptna.xzen odici` xg`lcinrdl mileki ep` oi`y dlebae .dkld oke

.cala mci` mei `l` xeq` epi` .d`xi meyn cere .mdn epzqpxt xwiry mdnr ozile `yiln epnvr

ecene ilf` `lc ediieeba opaxl edl miwc meyn mci` mei lka elit` xzid `nlr bedp `pci`de
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mFie ,mikln lW `iqEpB mFie ,miqhxwe§¨¥¦§§§¨¤§¨¦§
minkge .xi`n iAx ixaC ,dziOd mFie ,dcNd©¥¨§©¦¨¦§¥©¦¥¦©£¨¦

,dtxU DA WIW dzin lk ,mixnF`DA Wi §¦¨¦¨¤¤¨§¥¨¤¨
dcFar dA oi` ,dtxU DA oi`We .dxf dcFar£¨¨¨§¤¥¨§¥¨¥¨£¨

.dxfFpwf zglbY mFi [la`]FzixFlaEmFi , ¨¨£¨¦§©©§¨§¦
ziAn (Fa) `vIW mFie ,mId on Fa dlrW¤¨¨¦©¨§¤¨¨¦¥
Fpi` ,Fpal dYWn dUrW iFbe ,mixEq`d̈£¦§¤¨¨¦§¤¦§¥
:(calA) Wi`d FzF`e mFId FzF` `N` xEq`̈¤¨©§¨¦¦§¨

c.xYn Dl dvEg ,dxf dcFar DA WIW xir¦¤¤¨£¨¨¨¨¨ª¨
Edn .xYn DkFY ,dxf dcFar Dl dvEg did̈¨¨¨£¨¨¨¨ª¨©

`xephxan dicaer epax

dxf dcear` wxtAVODAH ZARA 1

eight days following the winter

equinox], starnura [celebrated eight

days prior to the equinox], krateisim

[commemorating the Roman conquest

of the Greeks], the anniversary of the

King's accession to the throne as well

as [royal] birthdays and anniversaries

of deaths; these are the words of Rabbi

Meir. But the Sages say: Any death at

which burning [of articles of the dead]

takes place is accompanied by

idolatry, but, where there is no such burning, there is no idolatry. However

[where there is no specific day in the calendar, rather, where it is a personal

matter, such as], the day of shaving one's beard or cutting the lock of hair [on

the back of the head which was kept for a full year], or the day of [his ship]

docking [at port] after a sea voyage, or the day of his release from prison, or if

an idolater holds a banquet for his son [upon marriage, or some other occasion]

— then the prohibition applies only to that day and only to that person.

(4) If an idolatrous [festival] takes place within a city, it is permitted [to transact

business] outside of it [since heathens outside the city had their own festival days

and did not join with the city]; if the idolatrous [festival] took place outside it,

:ynn b"re b"era ixiin zkqnd efa ixqz`c ipd lkcb.`cplw:zah ztewz xg` mini dpny

.`xepxhqil ie` xn` .jlede hrnzn didy mei oey`xd mc` d`xy itl .dtewzd mcew mini 'g

dltpy oeik [dltzae] ziprza mini 'g ayie cnr edae edzl mlerd xfeg izgxqy liaya `ny

dpyl .miaeh mini 'g dyre cnre `ed mler ly ebdpn xn` jlede jix`ny mei d`xe ,dtewzd

:b"rl meraw mde .minyl mraw `ed .miaeh mini el`e el` o`yr ,zxg`.miqihxwea zqitz mei

:ci` mei merawe zekln.`iqepib:jln ea oicinrny mei.dcild mei:jln ea clepy mei.dtxy

:miklnd lr oitxeyy jxck eyinyz lk eilr etxyy.b"r da yici` mdl yi meid eze` xnelk

:mdiptl mini 'b mixeq`e edl iaiyg `zyd cr opiaygc jpd lke .epa ini lk dpyl dpyn oke .b"rl

.epwf zglbz mei la`:ci` mei dyer glbnyk cg` lk `l` .miaxl reawd onf epi`y.ezixelae

:ci` mei dyer dglbny meie dpyl dpyn `l` dglbn epi`e dlek dpyd lk eixg`n zixela gipdy

.mid on dlry meie.eiptl `le meid eze` `l` xeq` epi` jpd lka levpy lr b"rl migaf aixwne

:i`d ilek iaiyg `lcc.b"r da yiy xir:xiray b"rl meid xird ipal yi ci` meiydveg

.dldze` xg` mikynp oi`y xirl ueg miayeid mr zzle z`yl xzen ce`n xirl jenq elit`e
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mWl KlilFzF`l zcgin KxCdW onfA , ¥¥§¨¦§©¤©¤¤§ª¤¤§
mFwnl DA KNdl lFki did m`e .xEq` ,mFwn̈¨§¦¨¨¨§©¥¨§¨
Da Eide dxf dcFar DA WIW xir .xYn ,xg ©̀¥ª¨¦¤¤¨£¨¨¨§¨¨
did df ,zFxHrn opi`We zFxHrn zFiEpg£§ª¨§¤¥¨§ª¨¤¨¨
zFxHrnd ,minkg Exn`e ,o`W ziaA dUrn©£¤§¥§¨§¨§£¨¦©§ª¨

`:zFxYn zFxHrn opi`We zFxEqdEN` £§¤¥¨§ª¨ª¨¥
miFBl xFknl mixEq` mixac,oilAFxhv` , §¨¦£¦¦§©¦¦§§¨¦

lFbpxze ,dpFalE ,odizFxhFhtE gEW zFpaE§©§§¥¤§¨§©§§
Fl xFMnl xYn ,xnF` dcEdi iAx .oaNd©¨¨©¦§¨¥ª¨¦§
`EdW onfaE .oilFbpxYd oiA oal lFbpxY©§§¨¨¥©©§§¦¦§©¤

`xephxan dicaer epax

dxf dcear` wxtAVODAH ZARA 1

:el` ly ci` meik epi` el` ly ci` mei mbdpn oky .b"r.myl jlil ednb"r meia xird dze`a

:mdly.xird dze`l zcgein jxcdy onfadze`l zcgein xird dze`l o`kn dyeakd jxcdy

mb jled lelqn jxc did m`e .b"r cearl my jldnk d`xpy iptn my jlil xeq` .dcal xird

:jled `ed xg` mewnl xne` d`exdy xzen zxg` xirl.zexhern zeiepg da eid`ed oniqe

:qkn mdn mixnekd lehl miakek zcear ly zeiepg mze`y mdl.zexzen zexhern opi`ye

ediipn oafnle .ediipn d`pd b"rl `hn `le b"rl qkn dipin ilwy `l .zexhern mpi`y mze`ac

:dcene lif` `le avr xkend enzqy .mci` meia ixy miiwznd xacd.oilaexhv`:`fx`c `xit

.gey zepa:miakek icaerl el` xeknl l`xyil xeq` mipald milecbd mip`zd ipinn oin

.odizexhehteeaixwdl dvex b"erd `nzqnc .ea oilzp mdy oivwera 'elk xn`w mdizexhehta

:b"rl zaexwz.oilebpxzd oia oal lebpxzxeknl xzen daxd milebpxz l`xyin b"er gwl

[business] is permitted within it. And

what [is the law] regarding going

there? If the road leads only to that

place, it is forbidden [people

observing him will assume he is going

to join the idolatrous celebrations]; but

if the road [extends from that city and]

leads to another destination [as well],

it is permissible. A city in which

idolatry is taking place, and some of

its shops are decorated, while some are

not decorated — there once was such a case in Beit Shean, and the Sages said:

In the decorated ones, it is forbidden [to buy] but in the non-decorated ones, it

is permitted [the decorations indicated that a portion of the profit would be

donated to the idol].

(5) The following items are forbidden to be sold to idolaters [year round]:

Itztroblin [pine cones], bnot-shuah [white figs, when they are connected to their]

stalks [by which the cones and figs were hung before an idol], frankincense, and

a white cock. [Where he did not specify a white cock, all agree, that it would be

permitted to sell him one; where he does specify white, all agree that it is

prohibited. The argument between Rabbi Yehudah and the Tanna kamma is in a

case where he specified one regular and one white, the Tanna kamma holds, that

since he specified white, it is prohibited to sell the white one, but] Rabbi

Yehudah says: It is permitted to sell a white cock [to an idolater] when it is [sold]

with other cocks; but, if it is by itself, one should clip its toe and then sell it to
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itl ,Fl FxkFnE FrAv` z` rhFw ,Fnvr ipta¦§¥©§¥©¤¤§¨§§¦
lM x`WE .dxf dcFarl xqg oiaixwn oi`W¤¥©§¦¦¨¥©£¨¨¨§¨¨
iAx .xEq` oWExtE ,xYn onzq ,mixaCd©§¨¦§¨¨ª¨¥¨¨©¦
mailwpe avge ah lwC s` ,xnF` xi`n¥¦¥©¤¤¨§¨¨§¦§¦¨

:miFBl xFMnl xEq`exFMnl EbdPW mFwn ¨¦§©¦§¤¨£¦§
EbdPW mFwn .oixkFn ,miFBl dTc dndA§¥¨©¨©¦§¦§¤¨£
oi` mFwn lkaE .oixkFn oi` ,xFMnl `NW¤Ÿ¦§¥§¦§¨¨¥
,migiqE milbr ,dQb dndA mdl oixkFn§¦¨¤§¥¨©¨£¨¦§¨¦

.oixEaWE minlW.dxEaXA xiYn dcEdi iAx §¥¦§¦©¦§¨©¦©§¨
:qEQA xiYn `xizA oaE¤§¥¨©¦©

`xephxan dicaer epax

dxf dcear` wxtAVODAH ZARA 1

:edl ira b"rl e`l ipixg` liwyc oeikc oal lebpxz mdipia.xeq` oyexiteira b"rlc yxit m`

ikid ik xaq ikd xn`wc i`de .edl ira b"rl e`l `xab i`d `pin` c"qc ipznl jixhv`e xeq` edl

ddc:l"nw il eazilc ikid ik .ikd `ni`e .iwea` inp r"k .da wia` `xab `e.ah lwclwc zexit

:miakek zcearl odn aixwdl oilibx eizexity gaeyn.avge:`xwevd odn oiyery mipw.mailwpe

:n"xk dklde c`n gaeyn ayr oine.dqb dnda oixken oi`zexiky eh` dxikn opixfbc

`kilc xeqxq i"re .zaya dk`ln miakek caerd da dyrie l`xyi ly eznda `edy .dl`yde

:dxkenl ixy .xikyn xeqxqd oi`y zexikya itelg`l.mixeaye minlyefg mixeayd s`y

:mda mipgehy .dk`lnl.dxeaya xizn dcedi 'x:dcedi 'xk dkld oi`exizn `xiza oa

him, because a defective [animal] is

not sacrificed to an idol. Regarding

other things, if they are not specified,

their sale is permitted, but, if specified

[for idol worship], it is forbidden.

Rabbi Meir says: [The dates of] a

good-palm [used for idol worship],

sugar cane and niklivuam [a rare

vegetation] are forbidden to be sold to

idolaters [as these are certainly used in

idol worship, according to the view of

Rabbi Meir].

(6) Where it is the custom to sell small cattle [such as sheep and goats] to gentiles,

one may sell; where it is the custom not to sell [lest one come to sell large cattle,

as well], one may not sell. But, in all places, one may not sell large cattle to them.

[The Rabbis forbade selling, as a precaution, lest one also lease his animals to

gentiles who may work with them on the Shabbat as an animal belonging to a

Jew may not be worked with on Shabbat. Another reason is that, in the event he

sells his animal on Friday, just prior to Shabbat, when the animal is laden, the

Jew may prod the animal to demonstrate its working capacity thus, violating the

Shabbat; this is referred to as mehamer.] [Nor may one sell to gentiles] calves

or foals, whether whole or maimed [even though one does not work with such

animals. However, the Rabbis forbade this, since people, not differentiating

between large and small, might come to sell large ones as well (see Tiferet

Yisrael)]. Rabbi Yehudah permits it in the case of a maimed [animal, since it will

never work, people will not confuse it with working animals]. Ben Beteirah

allows, in the case of a horse [since a riding horse carries no load with the

exception of the rider who is envr z` `yep (i.e., is a live weight and is much
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fWIX xaC lke zFix`e oiAC mdl oixkFn oi ¥̀§¦¨¤ª¦©£¨§¨¨¨¤¤
,iwliqA mdOr oipFA oi` .miAxl wfp FA¤¤¨©¦¥¦¦¨¤¨¦§¦
mdOr mipFA la` .dniaE ,`ichvi`e ,mFCxB©§§¦§©§¨¦¨£¨¦¦¨¤

EriBd .zF`vgxn ziaE zF`iqFniAdRkl ¦§¨¥¤§£¨¦¦§¦¨
:zFpal xEq` ,dxf dcFar DA oicinrOW¤©£¦¦¨£¨¨¨¨¦§

g,dxf dcFarl oihiWkY oiUFr oi`e§¥¦©§¦¦©£¨¨¨
,xnF` xfril` iAx .zFrAhe minfpE zF`lhwª§¨§¨¦§©¨©¦¡¦¤¤¥
xAgnA mdl oixkFn oi` .xYn xkUA§¨¨ª¨¥§¦¨¤¦§ª¨

,rwxTldcEdi iAx .uvTIXn `Ed xkFn la` ©©§©£¨¥¦¤¦¨¥©¦§¨
oi` ,uFwl zpn lr Fl `Ed xkFn ,xnF`¥¥©§¨¨¥

`xephxan dicaer epax

dxf dcear` wxtAVODAH ZARA 1

easier to carry than a dead weight) and

since such carrying is not forbidden

Biblically, one would not confuse a

horse with other animals].

(7) One may not sell them bears, lions

or anything [such as weapons] which

may injure the public. One should not

join them in building a basilica [an

edifice built high in the air where the

condemned were judged and thrown to

their death], a scaffold, a stadium

[arenas where the condemned were killed for sport by wild animals], or a

platform [where the condemned were thrown to their death]. But one may join

them in building edifices [which were not used for judgment or for idol worship]

and bathhouses. However, when he reaches the cupola [of the bathhouse] where

[the custom required that] an idol was placed, he may not build.

(8) One may not make ornaments for an idol [such as] necklaces, nose rings, or

finger rings. Rabbi Eliezer says: For payment it is permissible [since it is not the

idol itself. However, many versions omit this statement of Rabbi Eliezer's, since

it is improbable that anyone would allow making such ornaments]. One may not

sell idolaters anything which is attached to the soil [since one may not sell them

land in Israel; this is derived from the verse mpgz `le — And do not grant them

a dipg, i.e., a settlement in the Land (Deuteronomy 7:2)], but one may sell it when

it is detached. Rabbi Yehudah says: One may [even] sell it on the condition that

it be severed [after the sale is completed]. One may not lease them houses in the

.qeqa.envr z` `yep igd xaqw .mda oicvy zeterd eilr mi`ian miciivdy qeqd elit`e

la` .xzen eilr aekxl `l` cgein did `l m` jkld .envr z` `yep mc` `wec ixaq opaxe

:`xiza oak dkld oi`e .xeq` mc`n ueg xg` ig lra `iadlf.miaxl wfp ea yiy xac lk

:mignxe zeaxg dngln ilk oebk.iwliqaoilitne mc` ipa oecl miayei mye deab dxih

:mizne myn mze`.mecxb:zeytp ipic oecl ieyr `ede cg` oipa.`ichvi`wegy mewn

:mc`d z` bxede gbp xey mi`iany.dniamyn mc`d segcl ick ieyr .deabe xvw lcbn oirk

:zn `ede.ze`iqeneic:mc` ipa zindl `le b"er jxevl `l mpi`y mipipa.dtike"hleewx`

:mdize`vgxn ziaa miakek zcear cinrdl miakek icaer jxc .f"rlag`ed xken la`

.uevwiyn`vnpy `l xaegna `edy onf lk la` .uvwiy xg`l `l` xaegnd el xken `di `ly

dxn` dxezde .rwxwa diipg el ozep(f mixac):rwxwa diipg el ozz `l .mpgz `loixikyn oi`
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oi`e ,l`xUi ux`A miYA mdl oixiMUn©§¦¦¨¤¨¦§¤¤¦§¨¥§¥
mdl oixiMUn `ixEqae .zFcU xnFl Kixv̈¦©¨§§¨©§¦¦¨¤
oixkFn ux`l uEgae .zFcU `l la` ,miYÄ¦£¨Ÿ¨§¨¨¤§¦
.xi`n iAx ixaC ,zFcU oixiMUnE miYA mdl̈¤¨¦©§¦¦¨¦§¥©¦¥¦
mdl oixiMUn l`xUi ux`A ,xnF` iqFi iAx©¦¥¥§¤¤¦§¨¥©§¦¦¨¤
miYA oixkFn `ixEqae .zFcU `l la` ,miYÄ¦£¨Ÿ¨§§¨§¦¨¦
EN` oixkFn ux`l dvEgae .zFcU oixiMUnE©§¦¦¨§¨¨¨¤§¦¥

`xephxan dicaer epax

dxf dcear` wxtAVODAH ZARA 1

.miza mdl:`ed `ziixe`c `xeqi`c dxikn meyn dxifb.zecy xnel jixv oi`eizxz `ki`c

:zexyrnd on oriwtne rwxwa diipg `xeqi`c.`ixeqaedyecw dpi`e cec yaky daev mx`

:ux`d zyecwk.miza mdl oixikynxar `l dxikn icil iz` inp i`c dxikn eh` opixfb `le

meyn `l dlgzkl dxikn edine .aizk l`xyi ux`a dipg mdl ozz `l aizk ikc .`ziixe`c`

:`xeqi`l izxz `ki`c zecy `l la` i"`c dxikn.ux`l dvegaedxikn xfbnl `kile wgxnc

:i"`c dxikn eh` mzdc.zecy oixikyne miza mdl oixken`ki`c oeik `l zecyc dxikn la`

:izxz.'ek xne` iqei 'xdyri `ly cgia b"er dylyl i"`a xikyi `ly calae .iqei 'xk dklde

Land of Israel [though a rental is not

considered “giving a settlement in the

Land,” the Rabbis forbade it as a

safeguard against sales]; and, needless

to say, fields. [Regarding fields

besides the problem of settlement in

the Land we have the additional

problem of exempting the produce

from Biblical tithes and thus, most certainly, the Rabbis forbade its leasing lest

one come to sell it]. In Syria [Aram Tzovah, captured by King David before he

captured all of Israel proper and thus, is considered to be similar to Israel

regarding certain laws] one may lease them houses, but not fields [the opinion of

this Tanna is that kibush yahid — the individual capture by King David of this

land, before the entire Biblical Land of Israel was captured, is considered as a

conquest and has the legal status of Israel, thus, the leasing of fields is forbidden,

but the Rabbis did not extend the prohibition against leasing houses]. Outside the

Land of Israel, houses may be sold and fields may be leased to them [the Rabbis

forbade the sale of fields outside of Israel lest one come to sell fields in Israel];

these are the words of Rabbi Meir. Rabbi Yose says: In the Land of Israel, one

may rent them houses, but not fields [only in the case of fields, where there are

two considerations against selling, did the Rabbis extend the prohibition against

rental lest one come to sell it: 1) mpgz `l and 2) exempting the field from tithes]

in Syria, we may sell them houses and lease fields [Rabbi Yose maintains that

kibush yahid — the individual capture by King David of land, is not considered

conquered and thus, does not have the status of Israel, therefore, there is no

prohibition against selling houses. However, the Rabbis did extend the

prohibition of selling fields in Syria, lest one come to sell fields in Israel proper];
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:EN`eh`l ,xiMUdl Exn`W mFwnA s` ¨¥©¦§¤¨§§©§¦Ÿ
Exn` dxiC zialFkFzl qipkn `EdW ipRn , §¥¦¨¨§¦§¥¤©§¦§

xn`PW ,dxf dcFar(f mixac)`iaz `le £¨¨¨¤¤¡©§Ÿ¨¦
`l mFwn lkae .LziA l` darFzFl xiMUi ¥¨¤¥¤§¨¨Ÿ©§¦

:FnW lr z`xwp `idW ipRn ,ugxOd z ¤̀©¤§¨¦§¥¤¦¦§¥©§

but outside the Land of Israel, one may

sell one [i.e., land] as well as the other

[houses].

(9) Even in a place regarding which

they said that one may rent [to

idolaters], they did not say so

regarding a place of residence, since the gentile will bring idols into it; for it

states: “Nor should you bring an abomination into your house.” (Deuteronomy

7:26) And in any place [regardless whether it is in Israel, Syria, or outside the

Land of Israel], one may not lease a bathhouse to him since [the gentile will heat

water on Shabbat for his customers, while] it is called by the name of the owner

[i.e., the Jew].

`xephxan dicaer epax

dxf dcear` wxtAVODAH ZARA 1

:b"er ly dpekyh.xikydl exn`y mewna s`elit` iqei 'xle i"`a `le `wec `ixeqa n"xl

:i"`a.exn` dxic zial `l:dfa `veike mivre oaz my qipkdl `l`lr z`xwp `idy iptn

.enyly dcyl inc `le zaya da mivgex icedi ipelt ly ugxn exn`ie zaya dnngn b"erde

`zeqix` miakek caerde `ciar zeqix`l dcyc zaya dk`ln da dyer b"er qix`y l`xyi

b"erl dxikyd l`xyidy mircei lkd oi`e `ciar `w `zeqix`l e`l ugxn la` .ciar `w diytpc

oicixeny jxck .riaxle yilyl dvgnl .dpyl ugxnl qix` cixedl jxcy dfd onfae .xeq` jkle

b"erdy irci rcin zaya dk`ln da dyer b"erdy it lr s`e b"erl ugxn xikydl ixy .zecyl

:ciar `w diytpc `zeqix`e .da qix`
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